
SVEUČILIŠNI SPECIJALISTIČKI STUDIJ
„PREVOĐENJE U OKVIRU HRVATSKO-TALIJANSKE DVOJEZIČNOSTI“

	IZVEDBENI PLAN NASTAVE KOLEGIJA

	Kod i naziv kolegija
	Temelji jezikoslovlja/Fondamenti di linguistica


	Nastavnik/nastavnica 

Suradnik/suradnica


	Prof. dr. sc. Sandra Tamaro

	Studijski program
	Sveučilišni specijalistički studij „Prevođenje u okviru hrvatsko-talijanske dvojezičnosti“

	Vrsta kolegija
	Razlikovni

	Razina kolegija
	Poslijediplomski



	Semestar
	Zimski


	Godina studija
	I.

	Mjesto izvođenja
	Dvorana prema rasporedu
(Negrijeva 6)
	Jezik izvođenja (drugi jezici)
	Talijanski jezik/Hrvatski jezik

	Broj ECTS bodova
	
	Broj sati u semestru
	10P-0V-0S

	Preduvjeti za upis i za svladavanje
	Nema preduvjeta za upis.

	Korelativnost
	Lingvistika i prevođenje 

	Cilj kolegija 
	· Ovladati temeljnim jezikoslovnim pojmovima, značajkama osnovnih lingvističkih disciplina i vrsta jezikoslovnih pristupa.

	Ishodi učenja
	1. Pravilno definirati i tumačiti temeljne jezikoslovne pojmove.

2. Objasniti dijakronijski razvoj opće lingvistike i njezine najznačajnije pravce.

3. Objasniti teorijske osnove suvremene lingvistike i metode istraživanja jezika (strukturalističke, generativističke, kognitivističke).

4. Prepoznati značajke lingvističkih poddisciplina u vidu analiziranja jezičnih jedinica na razinama jezične strukture: fonetske, fonološke, morfološke, sintaktičke, semantičke.

5. Odrediti i razmatrati temeljne značajke najznačajnijih primijenjeno-lingvističkih pristupa.



	Sadržaj kolegija
	1. Temeljni jezikoslovni pojmovi.

2. Uvod u povijesni razvoj i najznačajnije pravce opće lingvistike.

3. Uvod u teorijske osnove suvremene lingvistike i metode istraživanja jezika (strukturalističke, generativističke, kognitivističke).

4. Fonetika i fonologija – osnovni pojmovi i teorije.

5. Morfologija i sintaksa – osnovni pojmovi i teorije.

6. Semantika – osnovni pojmovi i teorije.

7. Jezična srodnost.

8. Jezična raznolikost.

9. Jezik i djelovanje.

	Planirane aktivnosti,

metode učenja i poučavanja i načini vrednovanja

(alternativno stjecanje navesti u studentskim obvezama)
	Obveze 
	Ishodi
	Sati
	ECTS
	Maksimalni udio u ocjeni (%)

	
	pohađanje i aktivno sudjelovanje u nastavi
	1. – 5.
	10
	0,3
	0%

	
	individualni rad
	1. – 4.
	60
	2
	30%

	
	ispit
	4. – 5.
	50
	1,7
	70%

	
	ukupno
	120
	4
	100%

	Studentske obveze
	Da položi kolegij, student/studentica mora: 

1. Pohađati više od 50% nastave. Ako student/studentica izostane od 50% do 70% nastave, trebat će izvršiti dodatne zadatke, odnosno ako izostane više od 70%, uskratit će mu/joj se pravo na potpis, ispit i upis bodova.

2. Istražiti i predstaviti prethodno dogovorenu temu za individualni rad prema dogovorenim rokovima u semestru.

3. Riješiti sve obveze iz kolegija u zadanom roku da bi pristupio/pristupila završnom ispitu. 

4. Položiti završni ispit.



	Rokovi ispita i kolokvija
	Daju se na početku akademske godine, objavljuju se na mrežnim stranicama Sveučilišta i u ISVU.



	Ostale važne činjenice vezane uz kolegij

	Materijali za predavanja objavljuju se na e-učenju.

	Literatura
	 Obvezna:

1. Graffi, G., Scalise, S. (2003). Le lingue e il linguaggio. Introduzione alla linguistica. Bologna: Il Mulino. (pp. 427) 

2. Simone, R. (1997). Fondamenti di linguistica. Bari: Laterza. (pp. 520)

Ukupno: 947 stranica
 Izborna:

1. Akmajan, A., Demers, R. A., Farmer, A. K., Harnish, R. M. (2004). Linguistica. Introduzione al linguaggio e alla comunicazione. Bologna: Il Mulino. 

2. Berruto, G. (1994). Semantika / Prijev. Grgić, I., Zagreb: Antibarbarus. 

3. Corder, S. P. (1983). Introduzione alla linguistica applicata / Prijev. Origlia, G., Bologna: Il Mulino.

4. Coseriu, E. (2011). Teorija jezika i opća lingvistika: pet studija / Prijev. Pranjković, A., Zagreb: Disput – Rijeka: Filozofski fakultet Sveucilista u Rijeci.

5. Crystal, D. (1997). The Cambridge encyclopedia of language, 2nd ed. Cambridge: Cambridge University Press.

6. De Saussure, F. (2012). Corso di linguistica generale. Roma-Bari: Laterza.

7. Fromkin, V., Rodman, R. (1997). An Introduction to Language. Holt, Rinehart and Winston, Inc., The Dryden Press, Saunders College Publishing.

8. Giglioli, P. P., Fele, G. (a cura di) (2000). Linguaggio e contesto sociale. Bologna: Il Mulino.

9. Glovacki – Bernardi, Z. (ur.) (2011). Uvod u lingvistiku. Zagreb: Školska knjiga, str. 7-296.

10. Lepschy, G. (1989). Sulla linguistica moderna. Bologna: Il Mulino.

11. Lepschy, G. (2000). La linguistica del Novecento. Bologna: Il Mulino.

12. Martinet, A. (1984). La considerazione funzionale del linguaggio / Prijev. Madonia, G., Bologna: Il Mulino.

13. Muljačić, Ž. (1971). Introduzione allo studio della lingua italiana. Torino: Einaudi.

14. Radford, A., Atkinson, M., Britain, D., Clahsen, H., Spencer, A. (1999) (ur.). Linguistics. An introduction. Cambridge: Cambridge University Press.

15. Riđanović, M. (1985). Jezik i njegova struktura. Suvremeno lingvističko osvjetljenje. Sarajevo: Svjetlost.

16. Škiljan, D. (1994). Pogled u lingvistiku. IV. Izmijenjeno izdanje. Opatija: Naklada Benja.

17. Tekavčić, P. (1979). Uvod u lingvistiku za studente talijanskog jezika. Zagreb: Sveučilište u Zagrebu.

18. Trask, R. L. (2005). Temeljni lingvistički pojmovi. Zagreb: Školska knjiga.


	IZVEDBENI PLAN NASTAVE KOLEGIJA

	Kod i naziv kolegija
	Hrvatski standardni jezik (za prevoditelje)/Lingua croata standard (per traduttori)



	Nastavnik/nastavnica 

Suradnik/suradnica


	Doc. dr. sc. Vanessa Vitković Marčeta

	Studijski program
	Sveučilišni specijalistički studij „Prevođenje u okviru hrvatsko-talijanske dvojezičnosti“

	Vrsta kolegija
	Razlikovni

	Razina kolegija
	Poslijediplomski



	Semestar
	Zimski


	Godina studija
	I.

	Mjesto izvođenja
	Dvorana prema rasporedu

(Negrijeva 6)
	Jezik izvođenja (drugi jezici)
	Hrvatski jezik

	Broj ECTS bodova
	
	Broj sati u semestru
	10P-0V-0S

	Preduvjeti za upis i za svladavanje
	Nema preduvjeta za upis.

	Korelativnost
	Lingvistika teksta

	Cilj kolegija 
	Ovladati osnovama hrvatskoga standardnog jezika, s naglaskom na kulturu pisanja, a u svemu se razabire i stjecanje općih (instrumentalnih, interpersonalnih, sistemskih) i specifičnih kompetencija.

	Ishodi učenja
	Studenti će tako dalje razvijati vještine pismenoga izražavanja, vještine upravljanja informacijama i sposobnost primjene znanja u praksi. Specifičnosti se ogledaju u tome da će nakon provjere znanja studenti biti osposobljeni:

1) za služenje normativnim priručnicima i za njihovu analizu

Aktivnosti: rad na normativnim priručnicima; priprema i izlaganje samostanih zadataka

Način vrednovanja: samostalni zadatci

2) za kritičko analiziranje tekstova, s obzirom na usvojenu ortografsku normu te dvojbena pitanja gramatičke i leksičke norme

Aktivnosti: kontinuiran rad na materijalu zasićenome pogreškama; rad na pravopisnim priručnicima 

Način vrednovanja: aktivno sudjelovanje u analizi materijala; završni ispit 

3) za uočavanje pogrešaka u pismu i govoru, tj. (ne)poštivanje pravopisne, pravogovorne, gramatičke i leksičke norme 

Aktivnosti: kontinuiran rad na materijalu zasićenome pogreškama te istraživanje priručničke literature u potrazi za rješenjima, pisanje i izlaganje samostalnih zadataka 

Način vrednovanja: aktivno sudjelovanje u analizi materijala; samostalni badata; završni ispit

4) za primjenjivanje stečenih znanja u pisanoj i govorenoj praksi

Aktivnosti: kontinuiran rad na raznovrsnim tekstovima, pisanje i izlaganje samostalnih zadataka

Način vrednovanja: aktivno sudjelovanje u analizi materijala; završni ispit

5) za analiziranje dopuštenih odstupanja od normâ s obzirom na funkcionalne stilove.

Aktivnosti: kontinuiran rad na različitim funkcionalnostilskim tekstovima

Način vrednovanja: aktivno sudjelovanje u analizi materijala; završni ispit



	Sadržaj kolegija
	1. Uvod u standardni jezik i njegove norme, funkcionalne stilove,

2. Uvod u normativne priručnike i njihovu uporabu,

3. Pismeno izražavanje (grafija, ortografija, ortografska norma, načela, pravila i priručnici, oblici pismenog izražavanja),

4. Pismene i govorne vježbe (poštivanje gramatičke, leksičke, ortografske i ortoepske norme, dopuštena odstupanja od norma s obzirom na funkcionalne stilove; naglasak, rečenični naglasak, intonacija, vrednote govorenoga jezika). 



	Planirane aktivnosti,

metode učenja i poučavanja i načini vrednovanja

(alternativno stjecanje navesti u studentskim obvezama)
	Obveze 
	Ishodi
	Sati
	ECTS
	Maksimalni udio u ocjeni (%)

	
	pohađanje i aktivno sudjelovanje u nastavi
	1. – 5.
	10
	0,3
	0%

	
	individualni rad
	1. – 5.
	60
	2
	30%

	
	ispit
	1. – 5.
	50
	1,7
	70%

	
	ukupno
	120
	4
	100%

	Studentske obveze
	Da položi kolegij, student/studentica mora: 

1. Pohađati više od 50% nastave. Ako student/studentica izostane od 50% do 70% nastave, trebat će izvršiti dodatne zadatke, odnosno ako izostane više od 70%, uskratit će mu/joj se pravo na potpis, ispit i upis bodova.

2. Istražiti i predstaviti prethodno dogovorenu temu za individualni rad prema dogovorenim rokovima u semestru.

3. Riješiti sve obveze iz kolegija u zadanom roku da bi pristupio/pristupila završnom ispitu. 

4. Položiti završni ispit.



	Rokovi ispita i kolokvija
	Daju se na početku akademske godine, objavljuju se na mrežnim stranicama Sveučilišta i u ISVU.



	Ostale važne činjenice vezane uz kolegij

	Materijali za predavanja objavljuju se na e-učenju.

	Literatura
	Popis koji slijedi informativnoga je karaktera jer je dijelom sadržaja kolegija poznavanje literature o standardnojezičnim pitanjima. Odreda se radi o jezičnim priručnicima koji su, dakako, priručnička literatura koja će se protezati kroz cijeli studij.
Popis hrvatskih pravopisa, gramatika i rječnika: www.hrvatskiplus.org
PRAVOPISI

1. S. Batnožić, B. Ranilović, J. Silić: Hrvatski računalni pravopis, MH, Zagreb, 1996.

2. S. Babić, S. Ham, M. Moguš: Hrvatski školski pravopis, ŠK, Zagreb, 2005.

3. L. Badurina, I. Marković, K. Mićanović: Hrvatski pravopis, Matica hrvatska, 2007.

4. Pravopisni priručnik, ur. Lj. Jojić, Novi Liber-Jutarnji list, Zagreb, 2004.

5. M. Čubrić, M. Barbaroša-Šikić: Praktični školski pravopis, ŠK, Zagreb, 2001.

6. S. Babić, M. Moguš: Hrvatski pravopis, ŠK, Zagreb, 2010.

GRAMATIKE

7. S. Babić i dr.: Povijesni pregled, glasovi i oblici hrvatskoga književnog jezika, HAZU 
– Globus, Zagreb, 1991.

8. S. Babić i dr.: Glasovi i oblici hrvatskoga književnoga jezika, NZ Globus, Zagreb, 
2007.

9. S. Babić: Tvorba riječi u hrvatskom književnom jeziku. HAZU - Globus, Zagreb, 1991.

10. R. Katičić: Sintaksa hrvatskoga književnog jezika, NZ Glogus – HAZU, Zagreb, 2002.

11. S. Vukušić, I. Zoričić, M. Grasselli-Vukušić: Naglasak u hrvatskome književnom 
jeziku, 
NZ Globus, Zagreb, 2007.

12. J. Silić, I. Pranjković: Gramatika hrvatskoga jezika, Školska knjiga, Zagreb, 2005.

13. D. Raguž: Praktična hrvatska gramatika, Medicinska naklada, Zagreb, 1990.

14. S. Težak, S. Babić: Gramatika hrvatskoga jezika, ŠK, Zagreb, 2000.

RJEČNICI

15. V. Anić: Rječnik hrvatskoga jezika, NL, Zagreb, 2000.

16. V. Anić, I. Goldstein: Rječnik stranih riječi, Novi Liber, Zagreb, 1999.

17. J. Benešić: Rječnik hrvatskoga književnog jezika od preporoda do I. G. Kovačića, 
Zagreb, 1986.

18. V. Brodnjak: Razlikovni rječnik srpskog i hrvatskog jezika, ŠN, Zagreb, 1991. ili 
Rječnik razlika između hrvatskoga ili srpskoga jezika, ŠN, Zagreb, 1992.

19. I. Esih, Turcizmi. Rječnik turskih, arapskih i perzijskih riječi u hrvatskom književnom jeziku i pučkom govoru, Zagreb 1942.

20. Hrvatski enciklopedijski rječnik (ur. R. Matasović i Lj. Jojić), NL, Zagreb, 2002.

21. A. Gluhak: Hrvatski etimološki rječnik, A. Cesarec, Zagreb, 1993.

22. Grupa autora: Rječnik novih riječi, Minerva, Zagreb, 1996.

23. B. Klaić: Rječnik stranih riječi, Nakladni zavod MH, Zagreb, 1990.

24. J. Matešić: Frazeološki rječnik hrvatskoga ili srpskog jezika, Zagreb, 1982.

25. Rječnik hrvatskoga jezika (ur. J. Šonje), Leksikografski zavod «Miroslav Krleža», 
ŠK, Zagreb, 2000.

26. Rječnik hrvatskoga ili srpskoga jezika, Knjiga 1 – 23, JAZU, Zagreb, 1880. – 1976.

27. T. Sabljak: Rječnik šatrovačkog govora, Globus, Zagreb, 1981.

28. R. Simeon: Enciklopedisjki rječnik lingvističkih naziva, I (A – O), II (P – Ž), MH, 
Zagreb, 1969.

29. K. Spalatin: Peterojezični rječnik europeizama, Zagreb, 1990.

30. J. Šetka, Hrvatska kršćanska terminologija, Split, 1976.

31. M. Šimundić: Rječnik suvišnih tuđica u hrvatskome jeziku

32. A. Škaljić: Turcizmi u srpskohrvatskom jeziku, Svjetlost, Sarajevo, 1965.

33. B. Šulek: Hrvatsko-njemačko-talijanski rječnik znanstvenog nazivlja, I (A-N), II (O-
 Ž), Zagreb, 1874 – 1875., pretisak Globus, Zagreb, 1990.

34. F. Tanocki: Rječnik rodbinskih naziva, Osijek, 1983.

35. R. Vidović, Pomorski rječnik, Split, 1984.

Neki dvojezični rječnici

36. J. Benešić: Hrvatsko-poljski rječnik, Zagreb 1949. 

37. Ž. Bujas: Hrvatsko-engleski rječnik, Zagreb 1999.

38. J. Dayre, M. Deanović, R. Maixner: Hrvatsko-francuski rječnik, Zagreb 1996. (pretisak)

39. M. Deanović, J. Jernej: Hrvatsko-talijanski rječnik, Zagreb, 1997. 

SAVJETNICI

40. N. Andrić: Branič jezika hrvatskoga, 1911.; Pretisak: Zagreb 1997.  
41. S. Babić: Hrvatska jezikoslovna čitanka, Globus, Zagreb, 1990.

42. S. Babić: Hrvatska jezikoslovna prenja, NZ Globus, Zagreb, 2001.

43. S. Babić: Hrvatski jučer i danas, ŠN, Zagreb, 1995.

44. S. Babić: Hrvatski jezik u političkom vrtlogu, 1990.

45. S. Babić: Hrvanja hrvatskoga, Školska knjiga, Zagreb, 2004.

46. D. Brozović: Prvo lice jednine, Vijenac, Matica hrvatska, 2005.

47. Govorimo hrvatski, Jezični savjeti (u izdanju Hrvatskoga radija), Naprijed, Zagreb, 1997.

48. Institut za hrvatski jezik i jezikoslovlje (skupina autora). Hrvatski jezični savjetnik,

Pergamena – Školske novine, Zagreb, 1999. 

49. Lj. Jonke: Književni jezik u teoriji i praksi, Zagreb, 1964.

50. M. Kovačević: Hrvatski jezik između norme i stila, Zagreb, 1998.

51. M. Mamić: Jezični savjeti, HFD, Zadar, 1996.

52. T. Maretić: Hrvatski ili srpski jezični savjetnik, 1924.

53. M. Matković: Jezični savjetnik – iz prakse za praksu, Škorpion, Zagreb, 2006.

54. M. Mihaljević: Kako se na hrvatskome kaže WWW?, Hrvatska sveučilišna naklada,  Zagreb, 2003.

55. N. Opačić: Iza riječi, Vijenac – Matica hrvatska, 2005.

56. N. Opačić: Hrvatski u zagradama, Hrvatska sveučilišna naklada, Zagreb, 2006.

57. N. Opačić: Reci mi to kratko i jasno, Novi Liber, Zagreb, 2009.    

58. S. Pavešić: Jezični savjetnik s gramatikom, 1971.

59. V. Rožić: Barbarizmi u hrvatskome jeziku, 1913.

60. S. Težak: Hrvatski naš svagda(š)nji, ŠN, Zagreb, 1991.

61. S. Težak: Hrvatski naš (ne)zaboravljeni, Tipex, Zagreb, 1999.

62. S. Težak: Hrvatski naš osebujni, ŠN, Zagreb, 2000.

63. S. Težak: Hrvatski naš (ne)podobni, ŠN, 2004. 

64. I. Zoričić: Hrvatski u praksi, ZN «Žakan Juri», Pula, 1998.

65. I. Zoričić: Tragom jezičnih nedoumica, ZN «Žakan Juri», Pula, 2004.

ČASOPISI

Jezik, Filologija, Radovi Zavoda za slavensku filologiju, Rasprave Instituta za hrvatski jezik, Radovi Filozofskog fakulteta u Zadru, Strani jezici, Vijenac, Fluminensia, Govor, Kolo, Suvremena lingvistika...

ZBORNICI

zbornici radova Slavističkoga kongresa u Puli, u Osijeku, u Zadru;

zbornici radova Riječkih filoloških dana;

zbornici radova HDPL-a (http://www.pfri.hr/hdpl/hrv/2003/).


	IZVEDBENI PLAN NASTAVE KOLEGIJA

	Kod i naziv kolegija
	Dvojezičnost i višejezičnost/Bilinguismo e plurilinguismo



	Nastavnik/nastavnica 

Suradnik/suradnica


	Izv. prof. dr. sc. Nada Poropat Jeletić

Sarah Zancovich, lektorica

Igor Dobrača, viši predavač

	Studijski program
	Sveučilišni specijalistički studij „Prevođenje u okviru hrvatsko-talijanske dvojezičnosti“

	Vrsta kolegija
	Obvezni


	Razina kolegija
	Poslijediplomski



	Semestar
	Zimski


	Godina studija
	I.

	Mjesto izvođenja
	Dvorana prema rasporedu

(Negrijeva 6)
	Jezik izvođenja (drugi jezici)
	Talijanski jezik/hrvatski jezik

	Broj ECTS bodova
	
	Broj sati u semestru
	20P-0V-0S

	Preduvjeti za upis i za svladavanje
	Nema preduvjeta za upis.

	Korelativnost
	Suvremene teorije prevođenja, Jezik struke i stručno prevođenje

	Cilj kolegija 
	Ovladati pojmovnim osnovama i steći temeljna teorijska  znanja o zakonodavnim jezično-političkim odrednicama pri upravljanju višejezičnošću.

	Ishodi učenja
	1. Pravilno raščlaniti temeljna načela, tipologije i modele provedbe jezične politike i jezičnog planiranja u institucionalnim okvirima.

2. Objasniti temeljne odrednice jezično-političkog uređenja te upravljanja višejezičnošću na temelju smjernica postojećeg režima međunarodnih ljudskih prava.
3. Utvrditi regulatorne osnove obvezujućeg jezičnog zakonodavstva i neobvezujućih smjernica koje se odnose na implementaciju (više)jezične politike Europske unije.

4. Utvrditi osnove regulatornog jezično-političkog okvira Republike Hrvatske i instrumenata zaštite nacionalnih i jezičnih manjina.

5. Utvrditi pravne okvire i modalitete provedbe dvojezičnosti u institucionalnom kontekstu Istarske županije.

	Sadržaj kolegija
	1. Jezična politika i jezično planiranje u institucionalnim okvirima: načela, tipologije i modeli provedbe. 

2. Postojeći režim međunarodnih ljudskih prava u vidu upravljanja višejezičnošću.

3. Regulatorne osnove primarnog i sekundarnog zakonodavstva Europske unije u okviru promocije i implementacije (više)jezične politike.

4. Regulatorni jezično-politički okvir Republike Hrvatske i instrumenti zaštite nacionalnih i jezičnih manjina.

5. Pravni okviri i modaliteti provedbe dvojezičnosti u okviru statutarno dvojezične Istarske županije i instrumenata zaštite prava Talijanske nacionalne zajednice.


	Planirane aktivnosti,

metode učenja i poučavanja i načini vrednovanja

(alternativno stjecanje navesti u studentskim obvezama)
	Obveze 
	Ishodi
	Sati
	ECTS
	Maksimalni udio u ocjeni (%)

	
	pohađanje i aktivno sudjelovanje u nastavi
	1. – 5.
	20
	0,6
	0%

	
	individualni rad
	1. – 4.
	60
	2
	30%

	
	ispit
	4. – 5.
	50
	1,4
	70%

	
	ukupno
	150
	5
	100%

	Studentske obveze
	Da položi kolegij, student/studentica mora: 

1. Pohađati više od 50% nastave. Ako student/studentica izostane od 50% do 70% nastave, trebat će izvršiti dodatne zadatke, odnosno ako izostane više od 70%, uskratit će mu/joj se pravo na potpis, ispit i upis bodova.

2. Istražiti i predstaviti prethodno dogovorenu temu za individualni rad prema dogovorenim rokovima u semestru.

3. Riješiti sve obveze iz kolegija u zadanom roku da bi pristupio/pristupila završnom ispitu. 

4. Položiti završni ispit.



	Rokovi ispita i kolokvija
	Daju se na početku akademske godine, objavljuju se na mrežnim stranicama Sveučilišta i u ISVU.



	Ostale važne činjenice vezane uz kolegij

	Materijali za predavanja objavljuju se na e-učenju.

	Literatura
	 Obvezna: 

1. Gazzola, M., Guerini, F., Carli, A. (2006.) Le sfide della politica linguistica di oggi. Fra la valorizzazione del multilinguismo migratorio locale e le istanze del plurilinguismo europeo. Roma: Franco Angeli.

Izborna:

1. Athanassiou, P. (2006.) The application of multilingualism in the European Union context. Frankfurt am Main: European Central Bank.

2. Baldauf, R. Jr., Kaplan, R. (ur.) (2006.) Language Planning and Policy in Europe. The Czech Republic, The European Union and Northern Ireland, Vol. 2. Clevedon/Buffalo/Toronto: Multilingual Matters.

3. Bonamore, D. (2004.) Lingue minoritarie, lingue nazionali, lingue ufficiali, nella legge 482/1999. Milano: Franco Angeli.

4. Extra, G., Gorter, D. (ur.) (2001.) The other languages of Europe. Demographic, sociolinguistic and educational perspectives. Clevedon/Buffalo/Toronto: Multilingual Matters.

5. Extra, G., Gorter, D. (ur.) (2008.) Multilingual Europe: Facts and Policies. Berlin/New York: Mouton de Gryter.

6. Extra, G., K. Yagmur (ur.) (2004.) Urban Multilingualism in Europe. Clevedon/Buffalo/Toronto: Multilingual Matters.

7. Grin, F. (2003.) Language policy evaluation and the European Charter for Regional or Minority Languages. London: Palgrave Macmillan.

8. Kaplan, R., Baldauf, R. Jr. (ur.) (2008.) Language Planning and Policy in Europe. Hungary, Finland and Sweden, Vol. 1. Clevedon/Buffalo/Toronto: Multilingual Matters.

9. Kaplan, R., Baldauf, R. Jr. (ur.) (2008.) Language Planning and Policy in Europe. The Baltic States, Ireland and Italy, Vol. 3. Clevedon/Buffalo/Toronto: Multilingual Matters.

10. Kraus, P. A. (2008.) A Union of diversity: Language, identity and polity-building in Europe. Cambridge: Cambridge University Press.

11. Milani Kruljac, N. (2001.) Situazione linguistica, u: La comunità rimasta, F. Radin i G. Radossi (ur.). Zagreb: Garmond.

12. Milani Kruljac N., (a cura di), L'italiano fra i giovani dell'Istroquarnerino, Pola-Fiume: Pietas Iulia-Edit, 2003.

13. Rindler Schjerve, R., Vetter, E. (2012.) European Multilingualism: Current Perspectives and Challenges. Clevedon/Buffalo/Toronto: Multilingual Matters.


Priručna:

1. Krzyżanowski, M., Wodak, R. (2011.) Political strategies and language policies: the European Union Lisbon strategy and its implications for the EU’s language and multilingualism policy. Language Policy, 10, str. 115-136.

2. May, S. (2001.) Language and Minority Rights: Ethnicity, Nationalism and the Politics of Language. London: Longman.

3. Romaine, S. (2013). Politics and policies of promoting multilingualism in the European Union. Language Policy, 12, str. 115-137.

4. Wright, S. (2009.) The elephant in the room. Language issues in the European Union. European Jounal of Language Policy, 1 (2), str. 93-120.

Mrežne stranice:

1. Multilingualism in the EU (European Union):

http://europa.eu/pol/mult/index_en.htm
2. Supporting Language Learning and Linguistic Diversity (European Commission):

http://ec.europa.eu/languages/index_en.htm
3. Framework Strategy for Multilingualism (Eur-Lex):

http://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?uri=URISERV:c11084
4. European Charter for Regional or Minority Languages (Council of Europe):

https://www.coe.int/t/dg4/education/minlang/textcharter/Charter/Charter_hr.pdf
5. From Linguistic Diversity to Plurilingual Education: Guide for the Development of Language Education Policies in Europe (Council of Europe):
http://www.coe.int/lang
6. Many tongues, one family. Languages in the European Union  (European Union) http://www.formacionsve.es/salida/documentos/61.pdf
7. Special Eurobarometer 386 - First European survey on language competences. Executive summary (European Commission): http://ec.europa.eu/public_opinion/archives/ebs/ebs_386_en.pdf


	IZVEDBENI PLAN NASTAVE KOLEGIJA

	Kod i naziv kolegija
	Suvremene teorije prevođenja/Teorie contemporanee della traduzione

	Nastavnik/nastavnica 

Suradnik/suradnica
	doc. dr. sc. Ivana Lalli Paćelat
doc. dr. sc. Katja Dobrić Basaneže

	Studijski program
	Sveučilišni specijalistički studij „Prevođenje u okviru hrvatsko-talijanske dvojezičnosti“

	Vrsta kolegija
	Obvezni
	Razina kolegija
	Poslijediplomski

	Semestar
	Ljetni
	Godina studija
	II.

	Mjesto izvođenja
	Dvorana prema rasporedu (Negrijeva 6)
	Jezik izvođenja (drugi jezici)
	Hrvatski jezik/Talijanski jezik 

	Broj ECTS bodova
	5
	Broj sati u semestru
	20P –0V –0S

	Preduvjeti za upis i za svladavanje
	Nema preduvjeta.

	Korelativnost
	Jezici struke i stručno prevođenje

	Cilj kolegija 
	Na temelju upoznavanja s najutjecajnijim teorijama o prevođenju od druge polovice dvadesetog stoljeća do danas, u europskom kontekstu, prevođenje će se proučavati ponajviše kroz odnos prožimanja i srazova, kao i simboličkih kapitala književnosti i kultura. Studenti će se osposobiti za samostalno i kvalificirano vrednovanje prevodilačkih tendencija koje proizlaze iz relacija kulturne moći i osviješten odnos prema vlastitoj praksi prevodilaca i kulturnih medijatora.   

	Ishodi učenja
	1. Prepoznati i objasniti temeljne pojmove, koncepte i teorijske pristupe prevođenju od druge polovice 20. stoljeća do danas, uz osvrt na ključne autore i njihova djela (razina znanja).
2. Analizirati i interpretirati različite teorijske modele prevođenja (funkcionalistički, deskriptivni, polisistemski, semiotički, postkolonijalni, feministički) te njihov utjecaj na praksu prevođenja i kulturne odnose (razina razumijevanja).

3. Primijeniti odgovarajuće teorijske koncepte u analizi konkretnih prijevoda, prepoznati specifične strategije prevođenja i prilagoditi ih kontekstu izvornog i ciljnog jezika (razina primjene).

4. Kritički procijeniti prijevode u svjetlu teorijskih okvira, uzimajući u obzir kulturne, ideološke i društvene čimbenike koji utječu na prevoditeljske odluke (razina evaluacije).

5. Predložiti i argumentirati optimalne strategije prevođenja u različitim kontekstima (književno, audiovizualno, interkulturalno), uzimajući u obzir globalizacijske i lokalizacijske procese (razina sinteze).

6. Proizvesti i prilagoditi vlastiti istraživački okvir za analizu prijevodnog procesa, temeljen na suvremenim teorijama prevođenja, te ga primijeniti u samostalnom istraživačkom radu (razina kreacije).

	Sadržaj kolegija
	1. Od prevodilačke prakse do teorije kroz povijest.

2. Od mapiranja predmeta do definiranja discipline.

3. Od discipline do interdiscipline. Teorija prevođenja, traduktologija, prijevodni studiji.

4. Prevođenje kao semiotički proces. Roman Jakobson

5. Funkcionalističke teorije prevođenja: Reiß, Vermeer

6. Teorija polisistema. Toury, Even-Zohar

7. Prevođenje kao interkulturalni čin. Eugene Nida,

8. Deskriptivne teorije prevođenja

9. Prevođenje kao konstituiranje/dekonstrukcija odnosa među kulturama. Jacques Derrida

10. Prevođenje kao konstituiranje/dekonstrukcija odnosa među kulturama. Lawrence Venuti

11. Prevođenje kao intervencija. Postkolonijalni i feministički pristupi  

12. Književnost u ponovnom prijevodu

13. Istraživanje prijevodnog procesa

14. Audiovizualno prevođenje: multimodalnost

15. Globalizacija i lokalizacija

	Planirane aktivnosti,
metode učenja i poučavanja i načini vrednovanja


	Obveze
	Ishodi


	Sati
	Udio u ECTS-u*
	Maksimalni udio u ocjeni (%)

	
	Pohađanje nastave i aktivnost u nastavi
	1-8
	20
	0,6
	10%

	
	2 individualna rada 
	1-8
	50
	1,7
	40%

	
	Referat
	1-8
	30
	1
	20%

	
	Završni ispit (usmeni)
	1-8
	50
	1,7
	30%

	
	ukupno
	150
	5
	100%

	
	Dodatna pojašnjenja (kriteriji ocjenjivanja):

	Studentske obveze
	Da položi kolegij, student/studentica mora

(što i do kada*): 

1. Pohađati više od 70% nastave i aktivno sudjelovati u istoj. Ako student izostane više od 30% nastave morat će izvršiti dodatne zadatke

2. Izvršiti sve predviđene obveze prema unaprijed zadanim rokovima.
3. Položiti završni ispit.

	Rokovi ispita i kolokvija
	Oglašeni su u ISVU sustavu.

	Ostale važne činjenice vezane uz kolegij
	

	Literatura
	Obvezna literatura: 

1.
Pavlović, Nataša (2015). Uvod u teorije prevođenja. Zagreb: Leykam International

2.
Munday, Jeremy (2008). Introducing Translation Studies. Theories and Applications. London and New York: Routledge

Izborna literatura:
Baker, M. (ed.), Routledge Enyclopedia of Translation Studies, Routledge, London and New York, 2004.

Bassnett, S.,Lefevere, A., Constructing Cultures. Essays on Literary Translation, Multilingual Matters, Clavedon, 1998.

V. Biti, Pojmovnik suvremene književne i kulturne teorije, Matica hrvatska, Zagreb, 2000.

Cometa, M. (ur.) Dizionario degli studi culturali, Meltemi, Roma, 2004. 

Venuti, L., The Scandals of Translation. Towards an Ethics of Difference, Routledge, London and New York, 1998

Venuti, L. (ed.) The Translation Studies Reader, Routledge, New York and London, 2004 L'invisibilità del traduttore, una storia della traduzione, Armando, Roma 1999.

Priručna literatura:

1.
IATE. European Union Terminology. https://iate.europa.eu/search/standard 

2.
Kilgariff, Adam, Vít Baisa, Jan Bušta, Miloš Jakubíček, Vojtěch Kovář, Jan Michelfeit, Jan, Pavel Richly, and Vit Suchomel. 2014. “The Sketch Engine: ten years on.” Lexicography 1, 7-36.

3.
Ljubešić, Nikola, and Filip Klubička. 2014. “{bs,hr,sr}WaC – Web corpora of Bosnian, Croatian and Serbian.” In Proceedings of the 9th Web as Corpus Workshop (WaC-9), edited by Felix Bildhauer and Roland Schäfer, 29-35. Gotheburg: Association of Computational Linguistics.

4.
STRUNA. Hrvatsko strukovno nazivlje. http://struna.ihjj.hr/

5.
The British National Corpus. http://www.natcorp.ox.ac.uk/ 

6.
Translog. http://www.translog.dk/ 

7.
Vintar, Špela (2017). Prijevodne tehnologije. Zagreb: Stentor




	IZVEDBENI PLAN NASTAVE KOLEGIJA

	Kod i naziv kolegija
	Prevođenje književnosti/La traduzione letteraria



	Nastavnik/nastavnica 

Suradnik/suradnica


	Izv. prof. dr. sc. Igor Grbić

	Studijski program
	Sveučilišni specijalistički studij „Prevođenje u okviru hrvatsko-talijanske dvojezičnosti“

	Vrsta kolegija
	Obvezni


	Razina kolegija
	Poslijediplomski



	Semestar
	Zimski


	Godina studija
	I.

	Mjesto izvođenja
	Dvorana prema rasporedu

(Negrijeva 6)
	Jezik izvođenja (drugi jezici)
	Hrvatski jezik

	Broj ECTS bodova
	
	Broj sati u semestru
	20P-0V-0S

	Preduvjeti za upis i za svladavanje
	Nema preduvjeta za upis.

	Korelativnost
	Kolegij pretpostavlja predznanje talijanskog jezika i osnovnih književnih pojmova. Nerazdvojiv je od književne teorije i kritike. Kroz interdisciplinarno međudjelovanje jezikoslovlja, traduktologije i znanosti o književnosti izbija na vidjelo sva multidimenzionalnost i zahtjevnost takvog prevođenja.

	Cilj kolegija 
	Glavni je cilj predočiti osebujnost književnog prevođenja unutar prevodilačke djelatnosti, s obzirom na osebujnost i same književnosti među jezičnim izričajima. Takvo prevođenje ne zahtijeva samo poznavanje polaznog i dolaznog jezika s pripadajućim im kulturama, već i senzibilitet za književno oblikovanje riječi.

	Ishodi učenja
	Studenti će nakon odslušanog kolegija biti osposobljeniji za:

1. uočavanje književno osjetljivih odrednica izvornog teksta (leksičkih, sintaktičkih, općegramatičkih, stilskih, dobnih...), kao preduvjet za pristupanju autentičnom književnom prevođenju;

2. cjelovitije razmatranje problema vezanih uz prevođenje poezije, pogotovo one u vezanom stihu, a zbog izrazitijeg udjela forme, kao sastavnog dijela pjesničkog sadržaja;

3. analiziranje i vrednovanje prijevoda;

4. kritičko preispitivanje odnosa između metode prevođenja kroz prilagođavanje jezika i kulture izvornika onima prijevoda te metode koja djeluje u suprotnom smjeru;

5. osviješteno služenje rječnicima i ostalim jezičnim priručnicima, s posebnim osvrtom na nezamjenjivost jednojezičnih rječnika u književnom, najzahtjevnijem, prevođenju.



	Sadržaj kolegija
	1. Uvod u književno prevođenje

2. Moment sadržaja i forme

3. Primjeri književnog prevođenja: komentari i kritike

4. Kompromisi u književnom prevođenju

5. Prevoditelj između jednojezičnog rječnika, dvojezičnog rječnika i vlastitog jezičnog osjećaja

6. Hibrid i ekvivalencija u prevođenju

7. Fusnote

8. Dijalekt i drugi nestandardni jezični registri

9. Prevođenje umjetničke proze

10. Prevođenje poezije: prijevod i prepjev

11. Prevođenje drama

12. Prevođenje eseja

13. Prevođenje kao pripitomljavanje izvornika i/ili očuđavanje prijevoda

14. Hipoprijevod i hiperprijevod

Prevođenje kao popravljanje i/ili poštovanje izvornika


	Planirane aktivnosti,

metode učenja i poučavanja i načini vrednovanja

(alternativno stjecanje navesti u studentskim obvezama)
	Obveze 
	Ishodi
	Sati
	ECTS
	Maksimalni udio u ocjeni (%)

	
	pohađanje i aktivno sudjelovanje u nastavi
	1. – 5.
	20
	0,6
	0%

	
	individualni rad
	1. – 5.
	60
	2
	30%

	
	ispit
	1. – 5.
	50
	1,4
	70%

	
	ukupno
	150
	5
	100%

	Studentske obveze
	Da položi kolegij, student/studentica mora: 

1. Pohađati više od 50% nastave. Ako student/studentica izostane od 50% do 70% nastave, trebat će izvršiti dodatne zadatke, odnosno ako izostane više od 70%, uskratit će mu/joj se pravo na potpis, ispit i upis bodova.

2. Istražiti i predstaviti prethodno dogovorenu temu za individualni rad prema dogovorenim rokovima u semestru.

3. Riješiti sve obveze iz kolegija u zadanom roku da bi pristupio/pristupila završnom ispitu. 

4. Položiti završni ispit.



	Rokovi ispita i kolokvija
	Daju se na početku akademske godine, objavljuju se na mrežnim stranicama Sveučilišta i u ISVU.



	Ostale važne činjenice vezane uz kolegij

	Materijali za predavanja objavljuju se na e-učenju.

	Literatura
	1.  LEFEVERE, A., 1998, Traduzione e riscrittura. La manipolazione della fama letteraria, prev. S. Campanini, UTET Libreria, Torino.

2. LEVY, J., 1982, Umjetnost prevođenja, prev. B. L. Dabić, Svjetlost, Sarajevo.

3. LJUBIČIĆ, M., 2000, Studije o prevođenju, Zavod za lingvistiku Filozofskog Fakulteta,  Zagreb.

4. NEWMARK, P., 1988, La traduzione: problemi e metodi, prev. F. Frangini, Garzanti, Milano.

5. PREMUR, K., 2005, Modeli prevođenja, Naklada Lara, Zagreb.

6. STEINER, G., 2004, Dopo Babele: aspetti del linguaggio e della traduzione, prev. R. Bianchi, Garzanti, Milano.

7. ULRYCH, M. (ed.), 1997/2001, Tradurre: un approccio multidisciplinare, UTET Libreria, Torino.


	IZVEDBENI PLAN NASTAVE KOLEGIJA

	Kod i naziv kolegija
	Jezik struke i stručno prevođenje / Lingue speciali e traduzione specializzata 

	Nastavnik/nastavnica 

Suradnik/suradnica
	doc. dr. sc. Ivana Lalli Paćelat
Igor Dobrača, viši predavač

	Studijski program
	Sveučilišni specijalistički studij „Prevođenje u okviru hrvatsko-talijanske dvojezičnosti“

	Vrsta kolegija
	Obvezni
	Razina kolegija
	Poslijediplomski

	Semestar
	Ljetni
	Godina studija
	II.

	Mjesto izvođenja
	Dvorana prema rasporedu (Negrijeva 6)
	Jezik izvođenja (drugi jezici)
	Talijanski/hrvatski jezik 

	Broj ECTS bodova
	5
	Broj sati u semestru
	20P –0V –0S

	Preduvjeti za upis i za svladavanje
	Nema preduvjeta.

	Korelativnost
	Suvremene teorije prevođenja

	Cilj kolegija 
	Razumjeti, opisati i analizirati značajke jezika struke općenito i različitih jezika struka međusobno, primijeniti potrebna znanja i vještine u stvaranju vlastitih prijevoda stručnih tekstova te analizi i vrednovanju tuđih prijevoda. 

	Ishodi učenja
	7. definirati jezik struke (funkcionalni stil, poslovni jezik i druge nazive)

8. opisati i objasniti odnos općega jezika i jezika struke

9. imenovati, analizirati i usporediti značajke različitih jezika struke 

10. opisati postupke i posebnosti stručnog prevođenja

11. analizirati, usporediti, provjeriti i vrednovati kvalitetu tuđih i vlastitih prijevoda stručnih tekstova

12. definirati terminologiju i razumjeti i opisati postupke terminološkoga rada 

13. opisati i usporediti različite prevoditeljske alate i resurse

14. znati odabrati i argumentirati odabir određenog alata ili resursa

	Sadržaj kolegija
	1. Odnos općega jezika i funkcionalnih varijeteta 

2. Problem definiranja i problem nazivlja

3. Stručna komunikacija 

4. Jezik struke i prevođenje – noviji trendovi

5. Postupci u prevođenju stručnih tekstova 

6. Prevođenje pri višejezičnim institucijama

7. Terminologija 

8. Terminološki resursi i alati

9. Prevoditeljske tehnologije - uvod

10. Strojno i strojno potpomognuto prevođenje

11. Uporaba korpusa u prevođenju stručnih tekstova

12. Lokalizacija

	Planirane aktivnosti,
metode učenja i poučavanja i načini vrednovanja


	Obveze
	Ishodi


	Sati
	Udio u ECTS-u*
	Maksimalni udio u ocjeni (%)

	
	pohađanje i aktivno sudjelovanje u nastavi
	1-8
	20
	0,6
	10%

	
	2 pismena zadatka ili projektni rad
	1-8
	50
	1,7
	40%

	
	Referat
	1-8
	30
	1
	20%

	
	ispit (usmeni)
	1-8
	50
	1,7
	30%

	
	ukupno
	150
	5
	100%

	
	Dodatna pojašnjenja (kriteriji ocjenjivanja):

	Studentske obveze
	Da položi kolegij, student/studentica mora

(što i do kada*): 

1. Pohađati više od 70% nastave i aktivno sudjelovati u istoj. Ako student izostane više od 30% nastave morat će izvršiti dodatne zadatke

2. Položiti dva pismena zadatka.
3. Napisati, usmeno izložiti i predati pismeni rad do kraja semestra 

4. Položiti usmeni ispit.


Oglašeni su na mrežnim stranicama Odsjeka te na Studomatu.

	
	

	Ostale važne činjenice vezane uz kolegij
	

	Literatura
	Obvezna: 

· Bratanić, M., Brač, I. & Pritchard, B. (2015). Od Šuleka do Schengena. Terminološki, terminografski i prijevodni aspekti jezika struke. Zagreb: Institut za hrvatski jezik i jezikoslovlje (određena poglavlja).

· Cavagnoli, S. (2007). La comunicazione specialistica. Roma: Carocci (određena poglavlja).

· Chan, S. (ur.) (2014). Routledge Encyclopedia of Translation Technology. New York: Routledge (određena poglavlja).

· Chan, S. (2016).The Future of Translation Technology: Towards a World without Babel. New York: Routledge (određena poglavlja) 

· Cortelazzo, M. (1994). Lingue speciali: la dimensione verticale. Padova: Unipress (određena poglavlja).

· Cortelazzo, M. (2000). Italiano d’oggi. Padova: Esedra (određena poglavlja). 

· International Organization for Standardization [ISO]. (2017). Usluge pismenog prevođenja -- Zahtjevi za usluge pismenog prevođenja (ISO 17100:2015). Zagreb: Hrvatski zavod za norme.

· Magris, M., Musacchio, M. T., Rega, L. & Scarpa, F. (2002). Manuale di terminologia. Aspetti teorici, metodologici e applicativi. Milano: Hoepli (određena poglavlja).

· O'Hagan M. (2023). The Routledge Handbook of Translation and Technology. Abingdon: Routledge.

· Scarpa, F. (2013). La traduzione specializzata. Milano: Hoepli (određena poglavlja).

· Stojić, A. & Brala-Vukanović, M. & Matešić, M. (2014). Priručnik za prevoditelje: prilog teoriji i praksi. Rijeka: Filozofski fakultet Sveučilišta u Rijeci (određena poglavlja).

· Sun S., Liu K. i Moratto R. (2025). Translation Studies in the Age of Artificial Intelligence. Abingdon: Routledge.

· Zetzsche, J. (2014) The Translator’s Toolbox. A Computer Primer for Translators. International Writers’ Group, LLC (određena poglavlja).

Izborna:

· Arduini, S. & Stecconi, U. (2006). Manuale di traduzione. Teorie e figure professionali. Roma: Carocci. 

· Baker, M. (2011). In Other Words: A Coursebook on Translation (2. izd.). London & New York: Routledge Bargiela-Chiappini, F. (2009). The Handbook of Business Discourse. Edinburgh: University Press.

· Biber, D. (2010). What can a corpus tell us about registers and genres? U O'Keeffe, A. & McCarthy, M. (ur.), The Routledge Handbook of Corpus Linguistics. Routledge Handbooks in Applied Linguistics (241-255). London and New York: Routledge.

· Biber, D. (1995). Dimensions of Register Variation. Cambridge: Cambridge University Press.

· Beccaria, G. L. (ur.) (1973). I linguaggi settoriali in Italia. Milano: Bompiani.  

· Bruni, F., Alfieri, G., Fornasiero, S. & Tamiozzo Goldmann, S. (2006). Manuale di scrittura e comunicazione. Bologna: Zanichelli. 

· Bruni, F., Raso, T. (ur.) (2002). Manuale dell’italiano professionale. Teoria e didattica. Bologna: Zanichelli. 

· Bukovčan, D. (2009). Od teorije do prakse u jeziku struke. Zagreb: Školska knjiga.

· Cavagnoli, S. (2009). Tradurre il diritto. Padova: Cedam. 

· Cortelazzo, M. A. (2004). Le scelte difficili di chi scrive di argomenti settoriali per un pubblico non specialista. U Rega, L., & Magris, M. (ur.), Übersetzen in der Fachkommunikation. Comunicazione specialistica e traduzione (75-86). Tübingen: Narr. 

· Cortelazzo, M. A. (1997). Lingua e diritto in Italia. Il punto di vista dei linguisti. U Schena L. (ur.), La lingua del diritto: difficoltà traduttive e applicazioni didattiche (35-50). Milano: Università Bocconi, Centro linguistico.

· Cortelazzo, M. A. & Pellegrino, F. (ur.) (2003). Guida alla scrittura istituzionale. Roma-Bari: Laterza. 

· Frančić, A., Hudaček L. & Mihaljević, M. (2005). Normativnost i višefunkcionalnost u hrvatskome standardnom jeziku. Zagreb: Hrvatska sveučilišna naklada.

· Gačić, M. (2009). Riječ do riječi. Zagreb: Učiteljski fakultet, Profil international.

· Gualdo, R. (2006). Il linguaggio politico. U Trifone, P. (ur.), Lingua e identità. Una storia sociale dell’italiano (187-212). Roma: Carocci.

· Gotti, M. & Šarčević, S. (ur.) (2006). Insights into Specialized Translation. Bern: Peter Lang.

· Gualdo, R. (2009). Linguaggi specialistici. U XXI Secolo (2. izd.), Comunicare e rappresentare (395-405). Roma: Istituto della Enciclopedia Italiana.
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· Hudeček, L. & Mihaljević, M. (2009). Hrvatski terminološki priručnik. Zagreb: Institut za hrvatski jezik i jezikoslovje.

· Kovačević, M. & Badurina, L. (2001). Raslojavanje jezične stvarnosti. Rijeka: Izdavački centar Rijeka. 

· Mortara Garavelli, B. (2001). Le parole e la giustizia. Divagazioni grammaticali e retoriche su testi giuridici italiani. Torino: Einaudi. 

· Ondelli, S. (2007). La lingua del diritto: proposta di classificazione di una varietà dell'italiano. Roma: Aracne.
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· Raso, T. (2005). La scrittura burocratica. La lingua e l'organizzazione del testo. Roma: Carocci.

· Rovere, G. (2010). Linguaggi settoriali. U Simone, R. (ur.), Enciclopedia dell’Italiano, vol. I, (804–806). Roma: Istituto dell’Enciclopedia Italiana. Dostupno na: http://www.treccani.it/enciclopedia/linguaggi-settoriali_(Enciclopedia_dell'Italiano)/ [posjećeno 12. 10. 2013.].
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· Silić, J. (2006). Funkcionalni stilovi hrvatskoga jezika. Zagreb: Disput. -
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	IZVEDBENI PLAN NASTAVE KOLEGIJA

	Kod i naziv kolegija
	Prevođenje znanstvenih i književnih tekstova/Traduzione di testi scientifici e letterari

	Nastavnica 
	izv. prof. dr. sc. Eliana Moscarda Mirković

	Studijski program
	Sveučilišni specijalistički studij „Prevođenje u okviru hrvatsko-talijanske dvojezičnosti“

	Vrsta kolegija
	obvezni 
	Razina kolegija
	poslijediplomska specijalistička razina

	Semestar
	zimski
	Godina studija
	I.

	Mjesto izvođenja
	Dvorana prema rasporedu (Negrijeva 6)
	Jezik izvođenja
	talijanski jezik

	Broj ECTS bodova
	5
	Broj sati u semestru
	10P – 0V – 10S   

	Preduvjeti za upis i za svladavanje
	Nema preduvjeta za upis, a za svladavanje je preduvjet mogućnost praćenja nastave i literature na talijanskom jeziku. 

	Korelativnost
	Hrvatski standardni jezik za prevoditelje, Talijanski standardni jezik za prevoditelje, Prevođenje i dvojezičnost/Traduzione e bilinguismo

	Cilj kolegija 
	Razviti vještine prevođenja znanstvenih i književnih tekstova primjenom odgovarajućih strategija, analiza i kritičkog pristupa te osposobiti studente za praktičnu primjenu teorijskih znanja u prevođenju.

	Ishodi učenja
	1. analizirati strukturu i stil znanstvenih i književnih tekstova

2. primijeniti odgovarajuće strategije prevođenja u skladu s vrstom teksta

3. prepoznati specifične problemske situacije u prevođenju

4. rješavati  specifične problemske situacije u prevođenju

5. koristiti relevantne alate i izvore u prevođenju

6. prilagoditi prijevod ciljanoj skupini čitatelja

	Sadržaj kolegija
	1. uvod u prevođenje: teorijski pristupi i metodologija

2. karakteristike znanstvenih tekstova i izazovi u prevođenju

3. strategije prevođenja stručnih tekstova

4. književni prijevod: teorijski okviri i pristupi

5. stil i ekspresivnost u književnom prevođenju

6. kritička analiza i evaluacija prijevoda

	Planirane aktivnosti,

metode učenja i poučavanja i načini vrednovanja
	Obveze 


	Ishodi


	Sati
	ECTS
	Maksimalni udio u ocjeni (%)

	
	pohađanje i aktivno sudjelovanje u nastavi
	1. – 6.
	15
	0,5
	5%

	
	pisani zadaci 
	2., 4., 5.
	30
	1
	10%

	
	projektni rad ( izrada prijevoda zadanog teksta 
	1. – 6.
	50
	1,7
	35%

	
	ispit 
	1. – 6.
	55
	1,8
	50%

	
	ukupno
	150
	5
	100%

	Studentske obveze
	Da položi kolegij, student/studentica mora:

1. Pohađati više od 70% nastave. Ako student/studentica izostane od 30% do 50% nastave, trebat će izvršiti dodatne zadatke. Ako izostane više od 50%, uskratit će mu/joj se pravo na potpis, ispit i upis bodova.

2. Aktivno sudjelovati u raspravama.

3. Pripremiti i predati zadatke prijevoda prema zadanim rokovima.

4. Izraditi i predati prijevod znanstvenog ili književnog teksta prema zadanim rokovima.

Student/studentica treba riješiti sve obveze iz kolegija u zadanom roku da bi pristupio/pristupila završnom ispitu. Ako ne riješi sve obveze do zadanoga roka, tada gubi pravo na ECTS-e iz kolegija u toj akademskoj godini. Rokovi se u ovome kolegiju u potpunosti poštuju. 

5. Položiti ispit.

	Rokovi ispita i kolokvija
	Daju se na početku akademske godine, objavljuju se na mrežnim stranicama Sveučilišta i u ISVU-u. 

	Ostale važne činjenice vezane uz kolegij
	Materijali za predavanja i seminare objavljuju se na e-učenju.

U slučaju održavanja nastave na daljinu, moguće je odstupanje u:

· mjestu izvođenja kolegija

· provedbi aktivnosti, metodama tumačenja i poučavanja i načinima vrednovanja

· studentskim obvezama

· dostupnoj literaturi.

Obavijest o tome bit će dostupna kad se nastava na daljinu počne održavati.

Ishodi učenja ostaju nepromijenjeni.

	Literatura
	Obvezna: 

1. Diadori, P. (2012.) Teoria e tecnica della traduzione: strategie, testi e contesti. Firenze: Le Monnier. (str. 115-194, 265-280)

2. Puggioni, R. (ur.) (2006.) Teoria e pratica della traduzione letteraria. Roma: Bulzoni. (str. 71-88, 161-189, 201-243)
Izborna: 

1. Eco, U. (2010.) Dire quasi la stessa cosa: esperienze di traduzione. Milano: Bompiani. (str. 25-35, 83-138, 161-195, 213-253)

Priručna:

1. Vlahov S., Florin S. (2020.)  La traduzione dei realia: come rendere le parole che significano cose culturospecifiche. Milano: Osimo (str. 5-90)   

Napomena: 

Studenti/ce će biti naknadno obaviješteni/e o mogućnostima istraživanja mrežnih izvora. 


	IZVEDBENI PLAN NASTAVE KOLEGIJA

	Kod i naziv kolegija
	Teorija i povijest prevođenja/Teoria e storia della traduzione 

	Nastavnik/nastavnica 

Suradnik/suradnica
	Doc. dr. sc. Ivana Lalli Paćelat

	Studijski program
	Sveučilišni specijalistički studij „Prevođenje u okviru hrvatsko-talijanske dvojezičnosti“

	Vrsta kolegija
	Izborni
	Razina kolegija
	Poslijediplomski specijalistički studij 

	Semestar
	Ljetni
	Godina studija
	1.

	Mjesto izvođenja
	Dvorana prema rasporedu (Negrijeva 6)
	Jezik izvođenja (drugi jezici)
	talijanski

	Broj ECTS bodova
	4
	Broj sati u semestru
	20P –0V –0S   

	Preduvjeti za upis i za svladavanje
	Nema preduvjeta.

	Korelativnost
	Suvremene teorije prevođenja, Temelji jezikoslovlja

	Cilj kolegija 
	Cilj kolegija je omogućiti studentima analizu, kritičku evaluaciju i primjenu teorijskih pristupa prevođenju, s posebnim naglaskom na složene probleme prijenosa jezičnih jedinica iz jednog sustava u drugi. Studenti će razviti sposobnost prepoznavanja jezičnih i kulturnih razlika koje utječu na prevoditeljski proces te će usvojiti temeljne koncepte i modele prevođenja u povijesnom i teorijskom kontekstu.

	Ishodi učenja
	1. Prepoznati i opisati različite vrste prijevoda te njihove specifične karakteristike (razina znanja).

2. Analizirati i usporediti različite pristupe prevođenju temeljnih tekstualnih tipova (literarnih, poetskih, tehničkih, komunikacijskih, religioznih) (razina razumijevanja).

3. Korektno definirati i primijeniti ključne pojmove iz teorije i povijesti prevođenja pri analizi konkretnih prijevoda (razina primjene).

4. Kritički procijeniti i vrednovati prijevode s obzirom na teorijske modele prevođenja te argumentirati analizu podatcima iz relevantne bibliografije (razina evaluacije).

5. Proizvesti i prilagoditi prijevode različitih tekstualnih vrsta u skladu s usvojenim prevoditeljskim pravilima i teorijskim okvirima (razina sinteze).

	Sadržaj kolegija
	1. Povijest prevođenja:

· Počeci prevođenja i prevoditelji Srednjeg vijeka

· Renesansa i obnova prevođenja

· Klasicizam i romantizam u prevođenju

2. Suvremene teorije prevođenja:

· Različiti teorijski pristupi XX. stoljeća

· Uloga prevoditelja, pisaca i jezikoslovaca

· Doprinos psihologa, filozofa i semiotičara razumijevanju prevođenja

3. Lingvistika i prevođenje:

· Semantika i etnografija prevođenja

· Stilistika i prevođenje

4. Specijalizirane prevoditeljske prakse:

· Prevođenje književnih djela

· Prevođenje dramskog teksta i audiovizualni prijevod (film, kazalište)

· Prevođenje tehničkih i stručnih tekstova

· Simultano i strojno prevođenje

	Planirane aktivnosti,
metode učenja i poučavanja i načini vrednovanja


	Obveze 

	Ishodi


	Sati
	Udio u ECTS-u*
	Maksimalni udio u ocjeni (%)

	
	pohađanje i aktivno sudjelovanje u nastavi
	 1-5
	 20
	 0,7
	 10%

	
	samostalni zadatci 
	 1-5
	 42 
	1,5
	 2x30%

	
	ispit
	 1-5
	56
	2 
	 30%

	
	ukupno
	120
	4
	100%

	
	Dodatna pojašnjenja (kriteriji ocjenjivanja):

	Studentske obveze
	Da položi kolegij, student/studentica mora:

1. Pohađati više od 70 % nastave. Ako student/studentica izostane od 30% do 50% nastave, trebat će izvršiti dodatne zadatke, odnosno ako izostane više od 50%, uskratit će mu/joj se pravo na potpis, ispit i upis bodova.
2. Istražiti i predstaviti jedan individualni rad do kraja semestra da bi pristupio/pristupila završnom ispitu. 

3. Položiti ispit. 

	Rokovi ispita i kolokvija
	Daju se na početku akademske godine, objavljuju se na mrežnim stranicama Sveučilišta i u ISVU. 

	Ostale važne činjenice vezane uz kolegij
	Materijali za predavanja i seminare objavljuju se na e-učenju ili daju na nastavi.

	Literatura
	Obvezna: 
1. MOUNIN, G., 1965, Teoria e storia della traduzione, Piccola Biblioteca Einaudi, Torino. 1. AA.VV., 1973, La traduzione, Saggi e studi, Trieste. (50 str.)
2. OSIMO, B., Storia della traduzione, Hoepli Milano, 2002 (150 str.)
Izborna: 

1. BORELLO, E., 1999, Teorie della traduzione. Glottodidattica e scienza della comunicazione, QuattroVenti, Urbino.

2. BASSNETT, S., 1993, La traduzione, teorie e pratica, Bompiani, Milano.
3. NEWMARK, P., 1988, La traduzione: problemi e metodi, Garzanti, Milano.

4. NIDA, E., A., TABER, C. R., 1982, The Theory and Practice of Translation, Leiden. 

5. GADAMER, H.G., 1983, Verita' e metodo, Milano.

6. LEPSCHY, G.C., 1981, Traduzione, in Enciclopedia, vol. XIV, pp.446-459, Torino.

7. STEINER, G., 1984, Dopo Babele. Il linguaggio e la traduzione, Firenze.


	IZVEDBENI PLAN NASTAVE KOLEGIJA

	Kod i naziv kolegija
	Radionica pravnog i administrativnog prevođenja/Laboratorio di traduzione giuridica e amministrativa


	Nastavnik/nastavnica 

Suradnik/suradnica


	Doc. dr. sc. Ivana Lalli Paćelat
Doc. dr. sc. Katja Dobrić Basaneže

Sarah Zancovich, lektorica
Vanjski suradnik

	Studijski program
	Sveučilišni specijalistički studij „Prevođenje u okviru hrvatsko-talijanske dvojezičnosti“

	Vrsta kolegija
	Izborni


	Razina kolegija
	Poslijediplomski



	Semestar
	Ljetni


	Godina studija
	I.

	Mjesto izvođenja
	Dvorana prema rasporedu

(Negrijeva 6)
	Jezik izvođenja (drugi jezici)
	Talijanski jezik/hrvatski jezik

	Broj ECTS bodova
	4
	Broj sati u semestru
	0P-0V-15S

	Preduvjeti za upis i za svladavanje
	Nema preduvjeta za upis.

	Korelativnost
	Jezik struke i stručno prevđenje, Radionica prevođenja ugovora

	Cilj kolegija 
	Cilj kolegija je omogućiti studentima razumijevanje, kritičku analizu i primjenu specifičnih metoda pravnog prevođenja, uz ovladavanje stručno-pravnim nazivljem te prepoznavanje terminoloških, stilskih i diskursnih obilježja pravnih tekstova u različitim pravnim sustavima.

	Ishodi učenja
	1. Prepoznati i objasniti specifičnosti pravnog prevođenja u kontekstu različitih pravnih sustava i vrsta pravnih dokumenata (razina znanja).

2. Analizirati i predvidjeti moguće izazove i poteškoće u prevođenju pravnih tekstova te primijeniti odgovarajuće strategije za njihovo rješavanje (razina razumijevanja).

3. Primijeniti odgovarajuće tehnike i strategije prevođenja pravnih tekstova, uzimajući u obzir namjenu, vrstu i funkciju teksta (razina primjene).

4. Kritički procijeniti pravne prijevode s obzirom na njihovu terminološku preciznost, pravnu dosljednost i jezičnu usklađenost (razina evaluacije).

5. Proizvesti i prilagoditi prijevode pravnih dokumenata uz korištenje specijaliziranih prevoditeljskih alata i resursa dostupnih na internetu (razina sinteze).

	Sadržaj kolegija
	1. Pravno prevođenje u sudskoj praksi:
1. Kazneno pravo: terminologija i frazeologija

2. Prijevod pravnih akata i analiza na fonološkoj, morfološkoj, semantičkoj, leksičkoj i diskursnoj razini

3. Građansko pravo: terminologija i frazeologija

4. Prijevod pravnih akata i diskurzivna analiza

2. Prevoditelj u ulozi sudskog tumača:
1. Odgovornosti i etičke smjernice

2. Posebnosti prevođenja sudskih dokumenata

3. Pravni akti Europske unije:
1. Vrste pravnih akata (uredbe, direktive, odluke, preporuke i mišljenja)

2. Smjernice za prevođenje pravnih dokumenata

3. Pravno nazivlje i terminološka dosljednost

4. Pravopisni i jezični savjeti

4. Tehnološki alati u pravnom prevođenju:
1. Primjena prevoditeljskih alata u pravnom prevođenju

2. Internet kao resurs za pravne prevoditelje.

	Planirane aktivnosti,

metode učenja i poučavanja i načini vrednovanja

(alternativno stjecanje navesti u studentskim obvezama)
	Obveze 
	Ishodi
	Sati
	ECTS
	Maksimalni udio u ocjeni (%)

	
	pohađanje i aktivno sudjelovanje u nastavi
	1. – 4.
	15
	0,5
	0%

	
	individualni rad
	1. – 4.
	60
	2
	30%

	
	ispit
	1. – 4.
	45
	1,5
	70%

	
	ukupno
	120
	4
	100%

	Studentske obveze
	Da položi kolegij, student/studentica mora: 

1. Pohađati više od 50% nastave. Ako student/studentica izostane od 50% do 70% nastave, trebat će izvršiti dodatne zadatke, odnosno ako izostane više od 70%, uskratit će mu/joj se pravo na potpis, ispit i upis bodova.

2. Istražiti i predstaviti prethodno dogovorenu temu za individualni rad prema dogovorenim rokovima u semestru.

3. Riješiti sve obveze iz kolegija u zadanom roku da bi pristupio/pristupila završnom ispitu. 

4. Položiti završni ispit.



	Rokovi ispita i kolokvija
	Daju se na početku akademske godine, objavljuju se na mrežnim stranicama Sveučilišta i u ISVU.



	Ostale važne činjenice vezane uz kolegij

	Materijali za predavanja objavljuju se na e-učenju.

	Literatura
	Obvezna literatura:
D. Mazzi, Talijansko-hrvatski rječnik pravnog nazivlja / Vocabolario croato-italiano dei termini giuridici, 2002.

Deanović, M – Jernej, J., Hrvatsko-talijanski rječnik, Zagreb, Školska knjiga, 2000. 

Deanović, M. – Jernej, J., Vocabolario italiano-croato, Zagreb, Školska knjiga, 2002. 

De Mauro, T., Il dizionario della lingua italiana per il terzo millenio, Torino, Paravia, 2000.

Pittàno, G., Sinonimi e contrari. Dizionario fraseologico delle parole equivalenti, analoghe e contrarie. Bologna, Zanichelli, 2002.

P. Faini, Tradurre. Dalla teoria alla pratica, Carocci editore, Roma, 2005.
Mortara Garavelli Bice: Le parole e la giustizia. Divagazioni grammaticali e retoriche su testi giuridici italiani, Einaudi, Torino, 2001.

Kurtović – G. Tomašević, Osnove kaznenog prava i postupka : (temeljni pojmovi i instituti kaznenog prava i postupka), Split, 2002. 

Ž. Horvatić (ur.), Rječnik kaznenog prava, Zagreb, 2002.

Kazneni zakon, NN 110/97., 27/98., 50/00., 129/00., 51/01., 111/03., 190/03., 105/04., 84/05., 71/06., 110/07, 152/08, 57/11.

S. Triva, M. Dika: Građansko parnično procesno pravo, sedmo izdanje 2005. 

S. Triva, M. Dika: Zakon o parničnom postupku, dvadeseto izdanje, 2004. 

Codice Civile Italiano 

Codice Penale Italiano

European Commission, Directorate-General for Translation 2009. Translation tools and workflow. http://ec.europa.eu/dgs/translation/publications/brochures/index_en.htm
Dopunska literatura: 

 Piangiani, O., Vocabolario etimologico della lingua italiana, Napoli, Fratelli Melita, 2000. (ili neki drugi etimološki rječnik).

Pittano, G., Frase fatta e a capo. Dizionario dei modi di dire, proverbi e locuzioni, Bologna, Zanichelli, 2002.

Lipovac Gatti, Marina (1997), Grammatica della lingua croata, Milano, Hefti Edizioni

Battaglia, S. – Pernicone, V., Grammatica italiana, Torino, Loescher, 2000. 

Patota, G.,Grammatica di riferimento della lingua italiana per stranieri, Firenze, F. Le Monnier, 2003.

Olivari Venier, Ines (1999), Compendio di grammatica croata, Trieste, Edizioni Goliardiche

Dardano, M. – Trifone, P., La lingua italiana, Bologna, Zanichelli, 1985. 

Jernej, J. – Vučetić, Z. – Damiani, I., Talijanski jezik, Zagreb, Manualia Universitatis Studiorum Zagrebiensis, 1986

Dizionario multimediale e multilingue d'ortografia e di pronunzia (DOP) http://www.dizionario.rai.it/
Dizionario di sinonimi e contrari online: http://www.homolaicus.com/linguaggi/sinonimi/index.htm
Enciclopedia Treccani; http://www.treccani.it/enciclopedia/ricerca/
Enciclopedia Sapere it: http://www.sapere.it/sapere/enciclopedia.html
 


	IZVEDBENI PLAN NASTAVE KOLEGIJA

	Kod i naziv kolegija
	Hrvatsko-talijanske jezične vježbe (za prevoditelje)/ Esercitazioni linguistiche croato-italiane (per traduttori)

	Nastavnik/nastavnica 

Suradnik/suradnica


	Izv. prof. dr. sc. Fabrizio Fioretti
Sarah Zancovich, lektorica

	Studijski program
	Sveučilišni specijalistički studij „Prevođenje u okviru hrvatsko-talijanske dvojezičnosti“

	Vrsta kolegija
	Izborni


	Razina kolegija
	Poslijediplomski



	Semestar
	Ljetni

	Godina studija
	1.

	Mjesto izvođenja
	Dvorana prema rasporedu

(Negrijeva 6)
	Jezik izvođenja (drugi jezici)
	Talijanski jezik/hrvatski jezik

	Broj ECTS bodova
	4
	Broj sati u semestru
	0P-15V-0S

	Preduvjeti za upis i za svladavanje
	Nema preduvjeta za upis.

	Korelativnost
	Svi standardnojezični kolegiji.

	Cilj kolegija 
	Cilj kolegija je omogućiti studentima sustavno usvajanje normi suvremenog talijanskog jezika te razviti i unaprijediti jezične vještine čitanja, pisanja, slušanja i govorenja, s posebnim naglaskom na kontrastivnu analizu između hrvatskog i talijanskog jezika u prevoditeljskom kontekstu.

	Ishodi učenja
	1. Prepoznati i pravilno primijeniti fonetske norme talijanskog jezika u govornoj produkciji (razina znanja).

2. Analizirati i koristiti jezične strukture talijanskoga jezika u usmenom i pismenom izražavanju (razina razumijevanja).

3. Kontrastivno usporediti i procijeniti gramatičke i leksičke elemente hrvatskog i talijanskog jezika na temelju konkretnih primjera (razina evaluacije).

4. Proizvesti i prilagoditi različite tekstne vrste prema normama suvremenog talijanskog jezika (razina sinteze).

5. Kompetentno koristiti jezične strukture i stručnu terminologiju u specifičnim komunikacijskim situacijama (razina primjene).



	Sadržaj kolegija
	1. Osnove talijanskog jezika:

2. Fonetika i pravilna artikulacija

3. Pravopisne norme i pravila suvremenog talijanskog jezika

4. Gramatika i sintaksa:

5. Morfološke strukture talijanskog jezika

6. Sintaktička organizacija rečenica

7. Primjena jezičnih znanja:

8. Oblikovanje različitih tekstnih vrsta prema normama talijanskog jezika

9. Upotreba jezičnih struktura u specifičnim komunikacijskim situacijama

10. Kontrastivna analiza:

11. Usporedba i analiza gramatičkih, sintaktičkih i leksičkih elemenata hrvatskog i talijanskog jezika

12. Prepoznavanje i rješavanje interferencija u prevoditeljskom kontekstu



	Planirane aktivnosti,

metode učenja i poučavanja i načini vrednovanja

(alternativno stjecanje navesti u studentskim obvezama)
	Obveze 
	Ishodi
	Sati
	ECTS
	Maksimalni udio u ocjeni (%)

	
	pohađanje i aktivno sudjelovanje u nastavi
	1. – 5.
	15
	0,5
	37,5%

	
	samostalni zadatak
	1. – 5.
	60
	2
	37,5%

	
	ispit
	      1.-5.
	45
	1,5
	37,5%

	
	ukupno
	120
	4
	100%

	Studentske obveze
	Da položi kolegij, student/studentica mora: 

1. Pohađati više od 50% nastave. Ako student/studentica izostane od 50% do 70% nastave, trebat će izvršiti dodatne zadatke, odnosno ako izostane više od 70%, uskratit će mu/joj se pravo na potpis, ispit i upis bodova.

2. Riješiti i predati individualni zadatak u dogovorenom roku.

3. Riješiti sve obveze iz kolegija u zadanom roku da bi pristupio/pristupila završnom ispitu. Ako ne riješi sve obveze do zadanog roka, tada gubi pravo na ECTS bodove iz kolegija u toj akademskoj godini. Rokovi se u ovome kolegiju u potpunosti poštuju.

4. Položiti završni ispit.



	Rokovi ispita i kolokvija
	Daju se na početku akademske godine, objavljuju se na mrežnim stranicama Sveučilišta i u ISVU.



	Ostale važne činjenice vezane uz kolegij

	Materijali za vježbe objavljuju se na e-učenju i dodjeljuju na nastavi.

	Literatura
	Obvezna:

1. Canepari, L. (2000). Manuale di pronuncia italiana, Zanichelli editore.

2. De Mauro, T. (2007). Il dizionario della lingua italiana. On-line version. Dostupno na: http://www.demauroparavia.it/ [posjećeno 10. 2. 2016.].
3. Luppi, A., Jernej, A. (2000). Talijansko-hrvatski poslovni rječnik, Zagreb: Školska knjiga.
4. Salvi, G., Vanelli, L. (2004). Nuova grammatica italiana. Bologna: Il Mulino.
Dopunska:

Renzi, I., Salvi, G. & Cardinaletti, A.  (ur.) (2001). Grande grammatica italiana di consultazione. V. I, II i III. Bologna: Il Mulino.

Salvi, G. & Vanelli, L. (2004). Nuova grammatica italiana. Bologna: Il Mulino.

Sensini, M. (1996). Il sistema della lingua, Arnoldo Mondadori editore.

Trifone, P., Dardano, M. (1999). Grammatica italiana con nozioni di linguistica, Zanichelli editore. 

Zingarelli, N.  (2005.). Lo Zingarelli. Vocabolario della lingua italiana. Bologna: Zanichelli.

Dodatni materijali dobiveni na nastavi.


	IZVEDBENI PLAN NASTAVE KOLEGIJA

	Kod i naziv kolegija
	Radionica književnog i tehničko-znanstvenog prevođenja/ Laboratorio di traduzione letteraria e tecnico-scientifica

	Nastavnik/nastavnica 

Suradnik/suradnica


	Prof. dr. sc. Robert Blagoni

	Studijski program
	Sveučilišni specijalistički studij „Prevođenje u okviru hrvatsko-talijanske dvojezičnosti“

	Vrsta kolegija
	Izborni


	Razina kolegija
	Poslijediplomski



	Semestar
	Ljetni


	Godina studija
	I.

	Mjesto izvođenja
	Dvorana prema rasporedu

(Negrijeva 6)
	Jezik izvođenja (drugi jezici)
	Hrvatski jezik

	Broj ECTS bodova
	4
	Broj sati u semestru
	0P-0V-15S

	Preduvjeti za upis i za svladavanje
	Nema preduvjeta za upis.

	Korelativnost
	Suvremene teorije prevođenja, Jezik struke i stručno prevođenje, Prevođenje znanstvenih i stručnih tekstova

	Cilj kolegija 
	Temeljni cilj kolegija jest osposobiti studente za analizu, kritičku procjenu i primjenu strategija književnog i tehničko-znanstvenog prevođenja između talijanskog i hrvatskog jezika, potičući razvoj specijaliziranih prevoditeljskih kompetencija te sposobnost prilagodbe jezičnim, stilskim i interkulturalnim zahtjevima različitih tekstualnih vrsta.

	Ishodi učenja
	1. Prepoznati i objasniti temeljne teorije i metodologije književnog i tehničko-znanstvenog prevođenja (razina znanja).

2. Analizirati i usporediti izvorne i ciljne tekstove u svrhu identifikacije jezičnih, stilskih i kulturnih razlika (razina razumijevanja).

3. Primijeniti odgovarajuće prevoditeljske strategije pri prevođenju književnih, znanstvenih i stručnih tekstova (razina primjene).

4. Procijeniti i vrednovati prijevode na temelju kriterija vjernosti, funkcionalne adekvatnosti i normativnih okvira struke (razina evaluacije).

5. Proizvesti i prilagoditi prijevode različitih tekstualnih tipova uz poštivanje terminoloških, sintaktičkih i pragmatičkih zahtjeva ciljne publike (razina sinteze).

	Sadržaj kolegija
	1. Uvod u prevođenje književnih, znanstvenih i stručnih tekstova: temeljni teorijski i metodološki pristupi.
2. Analiza i usporedba izvornih i ciljnih tekstova u svrhu identifikacije jezičnih, stilskih i kulturnih razlika.
3. Procjena i vrednovanje prijevoda na temelju kriterija vjernosti, funkcionalne adekvatnosti i normativnih okvira struke.

4. Primjena i prilagodba prijevodnih tehnika na različitim tekstualnim tipovima uz poštivanje terminoloških, sintaktičkih i pragmatičkih zahtjeva.

	Planirane aktivnosti,

metode učenja i poučavanja i načini vrednovanja

(alternativno stjecanje navesti u studentskim obvezama)
	Obveze 
	Ishodi
	Sati
	ECTS
	Maksimalni udio u ocjeni (%)

	
	pohađanje i aktivno sudjelovanje u nastavi
	1. – 4.
	15
	0,5
	0%

	
	individualni rad
	1. – 4.
	60
	2
	30%

	
	ispit
	1. – 4.
	45
	1,5
	70%

	
	ukupno
	120
	4
	100%

	Studentske obveze
	Da položi kolegij, student/studentica mora: 

1. Pohađati više od 50% nastave. Ako student/studentica izostane od 50% do 70% nastave, trebat će izvršiti dodatne zadatke, odnosno ako izostane više od 70%, uskratit će mu/joj se pravo na potpis, ispit i upis bodova.

2. Riješiti sve obveze iz kolegija u zadanom roku da bi pristupio/pristupila završnom ispitu. 

4. Položiti završni ispit.

	Rokovi ispita i kolokvija
	Daju se na početku akademske godine, objavljuju se na mrežnim stranicama Sveučilišta i u ISVU.



	Ostale važne činjenice vezane uz kolegij

	Materijali za predavanja objavljuju se na e-učenju.

	Literatura
	Obvezna literatura:
BASSNET-McGuire Susan, La traduzione: teorie e pratica, Bompiani, Milano 1993.

COLETTI Vittorio, Il linguaggio letterario, Zanichelli, Bologna 1983.

ECO Umberto, Dire quasi la stessa cosa: Esperienze di traduzione, Bompiani, Milano 2003.
LEVY Jirži, Umjetnost prevođenja, Svjetlost, Sarajevo 1982 (traduzione di Bogdan L. Dabić).

Dopunska literatura: 

LJUBIČIĆ Maslina, Studije o prevođenju, Hval, Zavod za lingvistiku Filozofskog fakulteta Sveučilišta, Zagreb 2000.

NEWMARK Peter, La traduzione: problemi e metodi, Garzanti, Milano 1988 (traduzione di Flavia Frangini).

BONAČIĆ Mirjana, Tekst diskurs prijevod, Književni krug Split, Split 1999.

 


	IZVEDBENI PLAN NASTAVE KOLEGIJA

	Kod i naziv kolegija
	Radionica prevođenja ugovora/Laboratorio di traduzione di contratti


	Nastavnik/nastavnica 

Suradnik/suradnica


	Doc. dr. sc. Roberta Matković
Sarah Zancovich, lektorica

Vanjski suradnik

	Studijski program
	Sveučilišni specijalistički studij „Prevođenje u okviru hrvatsko-talijanske dvojezičnosti“

	Vrsta kolegija
	Izborni


	Razina kolegija
	Poslijediplomski



	Semestar
	Ljetni


	Godina studija
	I.

	Mjesto izvođenja
	Dvorana prema rasporedu

(Negrijeva 6)
	Jezik izvođenja (drugi jezici)
	Hrvatski jezik/talijanski jezik

	Broj ECTS bodova
	4
	Broj sati u semestru
	0P-0V-15S

	Preduvjeti za upis i za svladavanje
	Nema preduvjeta za upis.

	Korelativnost
	Radionica pravnog i administrativnog prevođenja, Jezik struke i stručno prevođenje

	Cilj kolegija 
	Cilj kolegija jest osposobiti studente za analizu, kritičku procjenu i primjenu specifičnih metoda prevođenja ugovora između hrvatskog i talijanskog jezika, uz razumijevanje pravnih normi i terminoloških specifičnosti koje oblikuju ugovornu dokumentaciju u različitim pravnim sustavima.

	Ishodi učenja
	1. Prepoznati i objasniti temeljne pravne pojmove i strukturalne značajke ugovora u hrvatskom i talijanskom pravnom sustavu (razina znanja).

2. Analizirati i usporediti različite vrste ugovora u svrhu identifikacije pravnih, terminoloških i stilskih specifičnosti (razina razumijevanja).

3. Primijeniti odgovarajuće tehnike i strategije prevođenja ugovora, uzimajući u obzir pravne ekvivalencije i funkcionalnu adekvatnost (razina primjene).

4. Kritički procijeniti prijevode ugovora s obzirom na preciznost pravne terminologije, normativnu usklađenost i kontekstualnu primjerenost (razina evaluacije).

5. Prilagoditi i oblikovati prijevode ugovornih tekstova uz primjenu prevoditeljskih alata i resursa specijaliziranih za pravnu terminologiju (razina sinteze).

	Sadržaj kolegija
	1. Vrste ugovora – temeljne pravne kategorije i njihove specifičnosti u hrvatskom i talijanskom zakonodavstvu.

2. Struktura i opći pojmovi – analiza ključnih pravnih izraza, normativnih okvira i jezičnih konvencija u ugovornom diskursu.

3. Prevođenje i analiza primjera ugovora:

· Ugovor o osnivanju društva

· Ugovor o kupoprodaji nekretnine

· Ugovor o građenju

· Ugovor o radu

· Ugovor o djelu

· Ugovor o darovanju

· Ugovor o najmu

· Međunarodni ugovori

4. Internet u službi prevoditelja – primjena prevoditeljskih alata i digitalnih resursa u prevođenju pravnih tekstova.

	Planirane aktivnosti,

metode učenja i poučavanja i načini vrednovanja

(alternativno stjecanje navesti u studentskim obvezama)
	Obveze 
	Ishodi
	Sati
	ECTS
	Maksimalni udio u ocjeni (%)

	
	pohađanje i aktivno sudjelovanje u nastavi
	1. – 4.
	15
	0,5
	0%

	
	individualni rad
	1. – 4.
	60
	2
	30%

	
	ispit
	1. – 4.
	45
	1,5
	70%

	
	ukupno
	120
	4
	100%

	Studentske obveze
	Da položi kolegij, student/studentica mora: 

1. Pohađati više od 50% nastave. Ako student/studentica izostane od 50% do 70% nastave, trebat će izvršiti dodatne zadatke, odnosno ako izostane više od 70%, uskratit će mu/joj se pravo na potpis, ispit i upis bodova.

2. Riješiti sve obveze iz kolegija u zadanom roku da bi pristupio/pristupila završnom ispitu. 

3. Položiti završni ispit.

	Rokovi ispita i kolokvija
	Daju se na početku akademske godine, objavljuju se na mrežnim stranicama Sveučilišta i u ISVU.



	Ostale važne činjenice vezane uz kolegij

	Materijali za predavanja objavljuju se na e-učenju.

	Literatura
	Deanović, M – Jernej, J., Hrvatsko-talijanski rječnik, Zagreb, Školska knjiga, 2000. 

Deanović, M. – Jernej, J., Vocabolario italiano-croato, Zagreb, Školska knjiga, 2002. 

D. Mazzi, Talijansko-hrvatski rječnik pravnog nazivlja / Vocabolario croato-italiano dei termini giuridici, 2002.

De Mauro, T., Il dizionario della lingua italiana per il terzo millenio, Torino, Paravia, 2000.

Pittàno, G., Sinonimi e contrari. Dizionario fraseologico delle parole equivalenti, analoghe e contrarie. Bologna, Zanichelli, 2002.

Pittano, G., Frase fatta e a capo. Dizionario dei modi di dire, proverbi e locuzioni, Bologna, Zanichelli, 2002.

P. Faini, Tradurre. Dalla teoria alla pratica, Carocci editore, Roma, 2005.
J. Barbić: Pravo društava, Knjiga prva, Opći dio, 3. izmijenjeno izdanje, Zagreb, 2008.

J. Barbić: Pravo društava, Knjiga druga, Društva kapitala, Svezak 2., Društvo s ograničenom odgovornošću, Društvo za uzajamno osiguranje, Kreditna unija, 5. izm. i dop. izd., Zagreb, 2010.

Zakon o trgovačkim društvima (NN br. 111/93 i 34/99, 121/99, 52/00 (Odluka Ustavnog suda), 118/03, 107/07, 146/08 i 137/09). - preporuča se koristiti pročišćeni tekst Zakona.

Zakon o obveznim odnosima (čl. 637. do 660., NN br. 35/2005, 41/2008).

A. Goldštajn: Trgovačko ugovorno pravo – međunarodno i komparativno, 4. izdanje, Zagreb, 1991.

J. Barbić: Sklapanje ugovora po Zakonu o obveznim odnosima, Zagreb, 1980. 

Ravnić, Anton. Osnove radnog prava - domaćeg, usporednog i međunarodnog. Zagreb. Pravni fakultet u Zagrebu, 2004., stranice: 98-116, 130-158, 207-252, 279-302, 459-549, 580-626 i 646-652.

Zakon o radu (Narodne novine 149/09, 61/11)

Andrassy, J., Bakotić, B., Seršić, M., Vukas, B., Međunarodno pravo 1, 2. izd., Zagreb, 2010.

Zakon o vlasništvu i drugim stvarnim pravima (Narodne novine 91/96, 68/98, 137/99, 22/00, 73/00, 129/00, 114/01, 79/06, 141/06, 146/08, 38/09 i 153/09)

European Commission, Directorate-General for Translation 2009. Translation tools and workflow. http://ec.europa.eu/dgs/translation/publications/brochures/index_en.htm
Izborna literatura:

Brunamonti Samuela, Del Fiorentino Cristina, Gigli Sara, Riccucci Marina, Iter di un documento amministrativo, 2001
Codice di stile delle comunicazioni scritte ad uso delle amministrazioni pubbliche. Proposta e materiali di studio, Roma, Presidenza del Consiglio dei Ministri – Dipartimento per la funzione pubblica, 1993.

Franceschini Fabrizio, Gigli Sara, Manuale di scrittura amministrativa, Roma, Agenzia delle Entrate, 2003.

Semplificazione del linguaggio amministrativo, Trento, Comune di Trento, 1998.

Scrivere chiaro – linee guida, Commissione europea, 2010.

Aurora Lucarelli, Semplificare il linguaggio burocratico. Meccanismi e tecniche, Regione Emilia-Romagna (2001).

Parliamoci chiaro. Manualetto di stile, Struttura speciale di supporto stampa della giunta regionale, Regione Abruzzo.

Regole e suggerimenti per la redazione degli atti amministrativi, Istituto di Teoria e Tecniche dell’Informazione Giuridica del Consiglio Nazionale delle Ricerche.

Manuale per la semplificazione dei bandi regionali, Regione Lombardia.

Regole e suggerimenti per la redazione degli atti amministrativi, Istituto di Teoria e Tecniche dell’Informazione Giuridica del Consiglio Nazionale delle Ricerche.
Piangiani, O., Vocabolario etimologico della lingua italiana, Napoli, Fratelli Melita, 2000. (ili neki drugi etimološki rječnik).

Lipovac Gatti, Marina (1997), Grammatica della lingua croata, Milano, Hefti Edizioni

Battaglia, S. – Pernicone, V., Grammatica italiana, Torino, Loescher, 2000. 

Patota, G.,Grammatica di riferimento della lingua italiana per stranieri, Firenze, F. Le Monnier, 2003.

Olivari Venier, Ines (1999), Compendio di grammatica croata, Trieste, Edizioni Goliardiche

Dardano, M. – Trifone, P., La lingua italiana, Bologna, Zanichelli, 1985. 

Jernej, J. – Vučetić, Z. – Damiani, I., Talijanski jezik, Zagreb, Manualia Universitatis Studiorum Zagrebiensis, 1986

Dizionario multimediale e multilingue d'ortografia e di pronunzia (DOP) http://www.dizionario.rai.it/
Dizionario di sinonimi e contrari online: http://www.homolaicus.com/linguaggi/sinonimi/index.htm
Enciclopedia Treccani; http://www.treccani.it/enciclopedia/ricerca/
Enciclopedia Sapere it: http://www.sapere.it/sapere/enciclopedia.html


	IZVEDBENI PLAN NASTAVE KOLEGIJA

	Kod i naziv kolegija
	Poslovno prevođenje u okviru turističko-ugostiteljskog sektora/

Traduzione settoriale nell'ambito turistico-alberghiero

	Nastavnik/nastavnica 

Suradnik/suradnica


	Izv. prof. dr. sc. Nada Poropat Jeletić

Sarah Zancovich, lektorica

Alenka Patrun, lektorica

Dr. sc. Vito Paoletić, viši predavač

	Studijski program
	Sveučilišni specijalistički studij „Prevođenje u okviru hrvatsko-talijanske dvojezičnosti“

	Vrsta kolegija
	Izborni


	Razina kolegija
	Poslijediplomski



	Semestar
	Ljetni


	Godina studija
	I.

	Mjesto izvođenja
	Dvorana prema rasporedu

(Negrijeva 6)
	Jezik izvođenja (drugi jezici)
	Talijanski jezik/hrvatski jezik

	Broj ECTS bodova
	4
	Broj sati u semestru
	0P-0V-15S

	Preduvjeti za upis i za svladavanje
	Nema preduvjeta za upis.

	Korelativnost
	Jezik struke i stručno prevođenje, Poslovno prevođenje u okviru ekonomskog i financijskog sektora

	Cilj kolegija 
	Cilj kolegija je osposobiti studente za analizu, kritičku procjenu i primjenu specifičnih metoda poslovnog prevođenja u sektoru turizma, ugostiteljstva i vanjske trgovine, s naglaskom na terminološku preciznost, funkcionalnu prilagodbu i korištenje specijaliziranih prevoditeljskih alata.

	Ishodi učenja
	1. Identificirati i primijeniti ključne teorijske koncepte prevođenja u kontekstu poslovne komunikacije (razina znanja).

2. Kritički procijeniti i osmisliti strategije za provjeru teorijskih postavki prevođenja u praktičnim situacijama (razina evaluacije).

3. Analizirati i interpretirati izvorne stručne tekstove u cilju donošenja odluka o optimalnim metodama prevođenja pojedinih formalnih i semantičkih segmenata (razina razumijevanja).

4. Primijeniti odgovarajuće prevoditeljske metode na tekstovima iz područja turizma, ugostiteljstva i trgovačkog poslovanja, vodeći računa o funkcionalnoj adekvatnosti i stilskim normama (razina primjene).

5. Koristiti se rječnicima, glosarima i elektroničkim resursima za optimizaciju prevoditeljskog procesa i osiguravanje terminološke dosljednosti (razina sinteze).

	Sadržaj kolegija
	1. Uvod u metode prevođenja stručnih tekstova
· Specifičnosti prevođenja tekstova o turizmu, ugostiteljstvu i vanjskoj trgovini

2. Prijevodne metode i procesi
· Funkcionalistički, tekstualno-lingvistički i pragmalingvistički pristupi u prevođenju poslovnih tekstova

3. Prevođenje stručnih tekstova o turističkom poslovanju
· Analiza, interpretacija i prilagodba tekstova u sektoru turizma

4. Prevođenje stručnih tekstova o hotelijerskim i ugostiteljskim uslugama
· Terminološke specifičnosti i prilagodba ciljnoj publici

5. Prevođenje stručnih tekstova o trgovačkom poslovanju
· Specifičnosti pravne i ekonomske terminologije u poslovnoj komunikaciji.

	Planirane aktivnosti,

metode učenja i poučavanja i načini vrednovanja

(alternativno stjecanje navesti u studentskim obvezama)
	Obveze 
	Ishodi
	Sati
	ECTS
	Maksimalni udio u ocjeni (%)

	
	pohađanje i aktivno sudjelovanje u nastavi
	1. – 5.
	15
	0,5
	0%

	
	individualni rad
	1. – 5.
	60
	2
	30%

	
	ispit
	1. – 5.
	45
	1,5
	70%

	
	ukupno
	120
	4
	100%

	Studentske obveze
	Da položi kolegij, student/studentica mora: 

1. Pohađati više od 50% nastave. Ako student/studentica izostane od 50% do 70% nastave, trebat će izvršiti dodatne zadatke, odnosno ako izostane više od 70%, uskratit će mu/joj se pravo na potpis, ispit i upis bodova.

2. Riješiti sve obveze iz kolegija u zadanom roku da bi pristupio/pristupila završnom ispitu. 

4. Položiti završni ispit.


	Rokovi ispita i kolokvija
	Daju se na početku akademske godine, objavljuju se na mrežnim stranicama Sveučilišta i u ISVU.



	Ostale važne činjenice vezane uz kolegij

	Materijali za predavanja objavljuju se na e-učenju.

	Literatura
	Obvezna
1. LUPPI, A., (2000.), Corrispondenza commerciale italiana. Commercio estero e corrispondenza turistico-alberghiera, Zagreb, Školska knjiga.

2. OSIMO, B., (2011.), Manuale del traduttore. Guida pratica con glossario, Milano, HOEPLI.

3. CALABRÒ, G. (a cura di), (2011.), Teoria, didattica e prassi della traduzione, Napoli, Liguori Editore.

4. ULRYCH, M. (a cura di), (1997.), Tradurre. Un approccio multidisciplinare, Torino, UTET.

Izborna

1. NORD, C., (1997.), Translating as a Purposeful Activity, Manchester, St. Jerome Publishing.

2. BAKER, M., (1992.), In Other Words. A Coursebook on Translation, London, Routledge.

3. BASSNETT, S., (1993.), La traduzione, teorie e pratica, Milano, Bompiani.
4. SALMON, L., (2003.), Teoria della traduzione. Storia, scienza, professione, Milano, Vallardi.

5. BORELLO, E., (1999.), Teorie della traduzione: glottodidattica e scienze della comunicazione, Urbino, QuattroVenti.

6. BASSNETT, S., (1993.), La traduzione, teorie e pratica, Milano, Bompiani.
7. NEWMARK, P., (1988.), La traduzione: problemi e metodi, Milano, Garzanti.

8. LJUBIČIĆ, M., (2000.), Studije o prevođenju, Zavod za lingvistiku Filozofski fakultet u Zagrebu.

9.  NERGAARD, S., (1995.), Teorie contemporanee della traduzione, Milano, Bompiani. 
Specijalizirani i drugi rječnici, primjerice:
· JERNEJ, A., LUPPI, A., (2007.), Hrvatsko-talijanski poslovni rječnik, Zagreb, Školska knjiga.

· DEANOVIĆ, M., JERNEJ, J., (1994.), Hrvatsko-talijanski rječnik, Zagreb, Školska knjiga.

· IVIR, V., (1998.), Hrvatsko-engleski poslovno-upravni rječnik, Zagreb, Školska knjiga.

· ŠPILJAK, V., (2000.), Englesko-hrvatski poslovni rječnik, Zagreb, Masmedia.

· ANIĆ, V., (1998.), Rječnik hrvatskoga jezika, Zagreb, Novi Liber.

· DEANOVIĆ, M., (1998.), Talijansko-hrvatski rječnik, Zagreb, Školska knjiga.

· ZINGARELLI, N., (1992.), Vocabolario della lingua italiana, Bologna, Zanichelli.

· GABRIELLI, A., (1996.), Dizionario dei sinonimi e dei contrari, Milano, Centro Italiano Divulgazione Editoriale.

· MENAC, A., VUČETIĆ, Z., (1995.), Mali frazeološki rječnici, Zagreb, Zavod za lingvistiku Sveučilišta u Zagrebu.

Elektronički resursi:

· Ministarstvo turizma Republike Hrvatske – propisi: http://www.mint.hr/default.aspx?id=356;

· Ministero dei beni e delle attività culturali e del turismo - Carta dei servizi e standard di qualità: http://www.beniculturali.it/mibac/export/MiBAC/sito-MiBAC/MenuPrincipale/Trasparenza/Servizi-erogati/Carta-dei-servizi-e-standard-di-qualita/index.html;

· Standard linguistico europeo per il settore del turismo: http://www.slest-tourism.org/uk/marco.htm;

· Incoterms della Camera di commercio internazionale: http://www.iccitalia.org/.

· Incoterms Hrvatske gospodarske komore: http://www2.hgk.hr/icc/icc.asp?kategorija=5.


	IZVEDBENI PLAN NASTAVE KOLEGIJA

	Kod i naziv kolegija
	Lingvistika teksta/Linguistica testuale

	Nastavnik/nastavnica 

Suradnik/suradnica


	Doc. dr. sc. Vanessa Vitković Marčeta

	Studijski program
	Sveučilišni specijalistički studij „Prevođenje u okviru hrvatsko-talijanske dvojezičnosti“

	Vrsta kolegija
	Izborni


	Razina kolegija
	Poslijediplomski



	Semestar
	Ljetni


	Godina studija
	2.

	Mjesto izvođenja
	Dvorana prema rasporedu

(Negrijeva 6)
	Jezik izvođenja (drugi jezici)
	Hrvatski jezik/Talijanski jezik

	Broj ECTS bodova
	4
	Broj sati u semestru
	0P-0V-15S

	Preduvjeti za upis i za svladavanje
	Nema preduvjeta za upis.

	Korelativnost
	Hrvatski standardni jezik (za prevoditelje)

	Cilj kolegija 
	Temeljni je cilj kolegija usvajanje sintaktičke norme hrvatskoga standardnog jezika. 

	Ishodi učenja
	· razlikovati rečenicu kao jezičnu i komunikacijsku jedinicu

· samostalno sintaktički analizirati odabrane tekstove

· uočavati stilogene elemente na razini sintakse
· uočavati stilogene elemente kroz funkcionalne stilove hrvatskoga jezika.

	Sadržaj kolegija
	Rečenica i iskaz. 
Obavijesno rečenično ustrojstvo. 
Rečenična intonacija. 
Vrednote govorenoga jezika. 
Red riječi. 
Gramatički red riječi (komponenata). 
Aktualizirani red riječi (komponenata). 
Sintaksa pisane rečenice. 
Sintaksa govorene rečenice. 
Interpunkcija. Sintaksa i interpunkcija. 
Lingvostilistika. 
Sintaktostilistika. 
Sintaktička sinonimija. 
Sintaktička polisemija. 
Lingvistika teksta. 
Pisani i govoreni tekst. 
Konektori. Funkcije konektora. Vrste konektora. 
Kataforički i anaforički odnosi. 
Tekst i diskurs. Diskurs. Lingvistika diskurza. 
Različiti lingvistički pristupi tekstu. 
Interdisciplinarni pristupi. 
Analize odabranih tekstova. 
Konkretne komunikacijske situacije.

	Planirane aktivnosti,

metode učenja i poučavanja i načini vrednovanja

(alternativno stjecanje navesti u studentskim obvezama)
	Obveze 
	Ishodi
	Sati
	ECTS
	Maksimalni udio u ocjeni (%)

	
	pohađanje i aktivno sudjelovanje u nastavi
	1. – 4.
	15
	0,5
	0%

	
	individualni rad
	1. – 4.
	60
	2
	30%

	
	ispit
	1. – 4.
	45
	1,5
	70%

	
	ukupno
	120
	4
	100%

	Studentske obveze
	Da položi kolegij, student/studentica mora: 

1. Pohađati više od 50% nastave. Ako student/studentica izostane od 50% do 70% nastave, trebat će izvršiti dodatne zadatke, odnosno ako izostane više od 70%, uskratit će mu/joj se pravo na potpis, ispit i upis bodova.

2. Riješiti sve obveze iz kolegija u zadanom roku da bi pristupio/pristupila završnom ispitu. 

3. Položiti završni ispit.



	Rokovi ispita i kolokvija
	Daju se na početku akademske godine, objavljuju se na mrežnim stranicama Sveučilišta i u ISVU.



	Ostale važne činjenice vezane uz kolegij

	Materijali za predavanja objavljuju se na e-učenju.

	Literatura
	Obvezna

1. de Beugrande, R..; Dressler, W., Einführung in die Textlinguistik, Tübingen, 1981.

        de Beugrande, R..; Dressler, W., Uvod u lingvistiku teksta (prijevod N. Palašić), Disput, 2010.

2. Glovacki-Bernardi, Z., O tekstu, Zagreb 1990.; 2004
3. Katičić, R., Sintaksa hrvatskoga književnog jezika, Zagreb 1991

4. Silić, J., Od rečenice do teksta, Zagreb 1984.

5. Velčić, M., Uvod u lingvistiku teksta, Zagreb 1987.

Izborna

1. Badurina, L., Između redaka: studije o tekstu i diskursu. 2008.

2. Barić, E. i dr., Hrvatska gramatika, Zagreb 1995.

3. Barić, E. i dr., Hrvatski jezični savjetnik, Zagreb 1999.

4. Brown, G. i Yule, G., Discourse analysis, Cambridge 2003.

5. Katičić, R., Jezikoslovni ogledi, Zagreb 1971.

6. Katičić, R., Novi jezikoslovni ogledi, Zagreb 1986.

7. Katnić-Bakaršić, M., Stilistika, Sarajevo 2001.

8. Kovačević, M. i Badurina, L., Raslojavanje jezične stvarnosti, Rijeka 2001

9. Pranjković, I., Hrvatska skladnja, Zagreb 1993.

10. Pranjković, I., Druga hrvatska skladnja, Zagreb 2001.

11. Pranjković, I., Jezik i beletristika, zagreb 2003.

12. Psiholingvistika i kognitivna znanost u hrvatskoj primijenjenoj lingvistici - Zbornik radova Hrvatskoga društva za primijenjenu lingvistiku, ur. D. Stolac, N. Ivanetić i B. Pritchard, Zagreb - Rijeka 2003.

Tekst i diskurs, zbornik radova Hrvatskoga društva za primijenjenu lingvistiku, ur. M. Andrijašević i L. Zergollern-Miletić, Zagreb 1997.


	IZVEDBENI PLAN NASTAVE KOLEGIJA

	Kod i naziv kolegija
	Poslovno prevođenje u okviru ekonomskog i financijskog sektora/

Traduzione settoriale nell'ambito economico e finanziario

	Nastavnik/nastavnica 

Suradnik/suradnica


	Izv. prof. dr. sc. Nada Poropat Jeletić

Sarah Zancovich, lektorica

Alenka Patrun, lektorica

Dr. sc. Vito Paoletić, viši predavač

	Studijski program
	Sveučilišni specijalistički studij „Prevođenje u okviru hrvatsko-talijanske dvojezičnosti“

	Vrsta kolegija
	Izborni


	Razina kolegija
	Poslijediplomski



	Semestar
	Ljetni


	Godina studija
	I.

	Mjesto izvođenja
	Dvorana prema rasporedu

(Negrijeva 6)
	Jezik izvođenja (drugi jezici)
	Talijanski jezik/Hrvatski jezik

	Broj ECTS bodova
	4
	Broj sati u semestru
	0P-0V-15S

	Preduvjeti za upis i za svladavanje
	Nema preduvjeta za upis.

	Korelativnost
	Jezik struke i stručno prevođenje, Poslovno prevođenje u okviru turističko-ugostiteljskog sektora

	Cilj kolegija 
	Cilj kolegija je razviti i unaprijediti prevoditeljsku kompetenciju kroz praktično iskustvo u prevođenju financijskih tekstova, omogućujući studentima analizu i rješavanje složenih problema povezanih s komunikacijskim i funkcionalnim čimbenicima te primjenu odgovarajućih strategija pri prevođenju stručne financijske dokumentacije.

	Ishodi učenja
	1. Identificirati i primijeniti ključne koncepte prevoditeljske teorije u kontekstu financijskih tekstova (razina znanja).

2. Kritički procijeniti i osmisliti načine provjere teorijskih postavki u prevoditeljskoj praksi (razina evaluacije).

3. Analizirati i interpretirati izvorne financijske tekstove kako bi odabrali najprikladnije metode prevođenja pojedinih formalnih i semantičkih segmenata (razina razumijevanja).

4. Primijeniti odgovarajuće prevoditeljske metode u prevođenju stručnih tekstova iz područja bankarstva, burzovnog poslovanja i financijskih regulativa (razina primjene).

5. Koristiti se rječnicima, glosarima i elektroničkim resursima za optimizaciju prijevodnog procesa i osiguravanje terminološke preciznosti (razina sinteze).

	Sadržaj kolegija
	1. Uvod u metode prevođenja stručnih financijskih i ekonomskih tekstova:

2. Analitički pristupi financijskom prevođenju i prevođenju ekonomskih tekstova:

· funkcionalistički, tekstualno-lingvistički i pragmalingvistički pristupi u analizi financijskih tekstova;
· kriteriji adekvatnosti i prihvatljivosti prijevoda

3. Revidiranje prijevoda:

· najčešće tekstualne i proceduralne pogreške u financijskom prevođenju i prevođenju ekonomskih tekstova;
· strategije za poboljšanje terminološke dosljednosti i stilističke preciznosti

4. Prevođenje specijaliziranih financijskih tekstova:

· Prevođenje ekonomskih tekstova

· Prevođenje tekstova o proizvodima kreditnih institucija

· Prevođenje tekstova o bankarskoj regulativi

· Prevođenje tekstova o tržištu kapitala



	Planirane aktivnosti,

metode učenja i poučavanja i načini vrednovanja

(alternativno stjecanje navesti u studentskim obvezama)
	Obveze 
	Ishodi
	Sati
	ECTS
	Maksimalni udio u ocjeni (%)

	
	pohađanje i aktivno sudjelovanje u nastavi
	1. – 4.
	15
	0,5
	0%

	
	individualni rad
	1. – 4.
	60
	2
	30%

	
	ispit
	1. – 4.
	45
	1,5
	70%

	
	ukupno
	120
	4
	100%

	Studentske obveze
	Da položi kolegij, student/studentica mora: 

1. Pohađati više od 50% nastave. Ako student/studentica izostane od 50% do 70% nastave, trebat će izvršiti dodatne zadatke, odnosno ako izostane više od 70%, uskratit će mu/joj se pravo na potpis, ispit i upis bodova.

2. Riješiti sve obveze iz kolegija u zadanom roku da bi pristupio/pristupila završnom ispitu. 

3. Položiti završni ispit.



	Rokovi ispita i kolokvija
	Daju se na početku akademske godine, objavljuju se na mrežnim stranicama Sveučilišta i u ISVU.



	Ostale važne činjenice vezane uz kolegij

	Materijali za predavanja objavljuju se na e-učenju.

	Literatura
	Obvezna

1. OSIMO, B., (2011.), Manuale del traduttore. Guida pratica con glossario, HOEPLI, Milano.
2. CALABRÒ, G. (a cura di), (2011.), Teoria, didattica e prassi della traduzione, Liguori Editore, Napoli.
3. ULRYCH, M. (a cura di), (1997.), Tradurre. Un approccio multidisciplinare, UTET, Torino.
4. MENIN, R., (1996.), Teoria della traduzione e linguistica testuale, Guerini, Milano.
5. LUPPI, A., (2000.), Corrispondenza commerciale italiana. Commercio estero e corrispondenza turistico-alberghiera, Školska knjiga, Zagreb.
6. BABIĆ, E., i sur., (2005.),  Englesko-hrvatski glosar bankarstva, osiguranja i ostalih financijskih usluga, Ministarstvo vanjskih poslova i europskih integracija, Zagreb.

Elektronički resursi:

· Rječnik financijskih pojmova: http://wmd.hr/rjecnik-pojmovi-e/web;
· Hrvatska narodna banka: http://www.hnb.hr/propisi/hpropisi.htm;

· Hrvatska agencija za nadzor financijskih usluga: http://www.hanfa.hr/getfile/40479/3-Pravilnik_org_zahtjevi_politike_primitaka.pdf; http://www.hanfa.hr/getfile/40373/ZTK_nesluzbeni_procisceni_tekst_2014.pdf;

· Zagrebačka burza: http://www.zse.hr/userdocsimages/legal/Pravila2013/NovaPravila/;

· Borsa italiana: http://www.borsaitaliana.it/borsaitaliana/regolamenti/regolamentoborsa-istruzioni.htm;

· Provedbene odluke Vijeća europske unije: http://eur-lex.europa.eu;
· Multilingual thesaurus of the EU: http://eurovoc.europa.eu.

Specijalizirani i drugi rječnici, primjerice:

· JERNEJ, A., LUPPI, A., (2007.), Hrvatsko-talijanski poslovni rječnik, Zagreb, Školska knjiga.

· DEANOVIĆ, M., JERNEJ, J., (1994.), Hrvatsko-talijanski rječnik, Zagreb, Školska knjiga.

· IVIR, V., (1998.), Hrvatsko-engleski poslovno-upravni rječnik, Zagreb, Školska knjiga.

· ŠPILJAK, V., (2000.), Englesko-hrvatski poslovni rječnik, Zagreb, Masmedia.

· ANIĆ, V., (1998.), Rječnik hrvatskoga jezika, Zagreb, Novi Liber.

· DEANOVIĆ, M., (1998.), Talijansko-hrvatski rječnik, Zagreb, Školska knjiga.

· ZINGARELLI, N., (1992.), Vocabolario della lingua italiana, Bologna, Zanichelli.

· GABRIELLI, A., (1996.), Dizionario dei sinonimi e dei contrari, Milano, Centro Italiano Divulgazione Editoriale.

· MENAC, A., VUČETIĆ, Z., (1995.), Mali frazeološki rječnici, Zagreb, Zavod za lingvistiku Sveučilišta u Zagrebu.

Dokumenti za prevođenje (izabrani tekstovi):

· Provedbene odluke Vijeća europske unije/Decisioni di esecuzioni del Consiglio dell'Unione europea (izabrani tekstovi o kreditnim institucijama i tržištu kapitala);

· Međunarodni računovodstveni standardi - MRS Financijski instrumenti/Principi contabili internazionali - IAS Strumenti finanziari;

· Međunarodni standardi financijskog izvještavanja - MSFI Konsolidirani i nekonsolidirani financijski izvještaji/IFRS Bilancio consolidato e bilancio separato;

· MSFI Objava informacija o udjelu u drugim subjektima/IFRS Informativa sulle partecipazioni in altre entità.

Itd.




	IZVEDBENI PLAN NASTAVE KOLEGIJA

	Kod i naziv kolegija
	Istarsko-kvarnerska književnost u svojim prijevodima



	Nastavnik/nastavnica 

Suradnik/suradnica


	Doc. dr. sc. Sandro Cergna

Doc. dr. sc. Tanja Habrle

Doc. dr. sc. Valter Milovan

	Studijski program
	Sveučilišni specijalistički studij „Prevođenje u okviru hrvatsko-talijanske dvojezičnosti“

	Vrsta kolegija
	Izborni


	Razina kolegija
	Poslijediplomski



	Semestar
	Ljetni


	Godina studija
	1.

	Mjesto izvođenja
	Dvorana prema rasporedu

(Negrijeva 6)
	Jezik izvođenja (drugi jezici)
	Talijanski jezik/Hrvatski jezik

	Broj ECTS bodova
	4
	Broj sati u semestru
	0P-0V-15S

	Preduvjeti za upis i za svladavanje
	Nema preduvjeta za upis.

	Korelativnost
	Prevođenje književnosti, Prevođenje znanstvenih i književnih tekstova

	Cilj kolegija 
	Cilj kolegija je omogućiti studentima sustavno proučavanje nastanka i razvoja književnosti talijanske etničke zajednice koja živi u Republici Hrvatskoj i Republici Sloveniji, s posebnim naglaskom na kritičku analizu reprezentativnih književnih djela prevedenih na hrvatski jezik. Studenti će razviti sposobnost analitičkog promišljanja književnih fenomena kroz povijesni, društveno-kulturni i prevoditeljski kontekst.

	Ishodi učenja
	1. Identificirati i interpretirati specifičnosti i književnu vrijednost opusa pripadnika talijanske etničke zajednice u Hrvatskoj i Sloveniji (razina razumijevanja).

2. Analizirati i kritički sagledati povijesni razvoj književnosti talijanske zajednice i njezin kontekstualni okvir (razina evaluacije).

3. Prepoznati i objasniti utjecaj društveno-povijesnih zbivanja na književnu i kulturnu produkciju ove zajednice (razina znanja).

4. Definirati i primijeniti temeljne književne i teorijske pojmove u analizi književnosti talijanske etničke zajednice (razina primjene).

5. Kritički analizirati i usporediti reprezentativna književna djela, s posebnim naglaskom na ona prevedena na hrvatski jezik (razina evaluacije).

6. Procijeniti važnost prijevoda u prijenosu književne produkcije talijanske etničke zajednice široj čitateljskoj publici (razina evaluacije).

7. Analizirati ulogu prijevoda u višejezičnom i multikulturnom kontekstu (razina razumijevanja).

8. Prepoznati prijevod kao ključni element u međujezičnoj i međukulturnoj komunikaciji (razina znanja).

9. Samostalno koristiti i kritički primijeniti primarnu i sekundarnu literaturu u proučavanju književnosti talijanske etničke zajednice (razina sinteze).



	Sadržaj kolegija
	1. Počeci književnosti talijanske etničke zajednice, 

2. Povijesne i kulturne okolnosti koje su utjecale na nastanak i razvoj gore navedene književnosti, 

3. Razvojne faze književnosti talijanske etničke zajednice, 

4. Značaj časopisa, novina, natječaja (Istria Nobilissima) i institucija (izdavačka kuća EDIT, Talijanska drama HNK Ivana pl. Zajca u Rijeci, Centar za povijesna istraživanja iz Rovinja...) za razvoj književnosti talijanske etničke zajednice kao i za afirmaciju njene kulturne baštine, 

5. Značajne ličnosti talijanske etničke zajednice u poslijeratnoj fazi i njihova uloga u ostvarenju kulturnih veza na području duboko obilježenom političkim događajima nakon kraja Drugog svjetskog rata: E. Sequi, S. Turconi, L. Martini, G. Scotti kao prevoditelji i posrednici kultura,

6. Uloga kulturnog časopisa «La Battana» (Rijeka, 1964) kao posrednik južnoslavenskih kultura u Italiji, 

7. Svjedočenje iz Rijeke. Osvaldo Ramous: pjesnik, prevoditelj, književni kritičar, novinar, intelektualac s istančanom predispozicijom kulturnog posrednika, 

8. Giacomo Scotti, pjesnik-prevoditelj i pjesnik-esejist. Prijevodi Scottijevih djela na hrvatskom jeziku, 

9. Alessandro Damiani, osebujan intelektualac, novinar, filmski i književni kritičar, esejist i pjesnik. Damijanove zbirke Trittico/Triptih i Note di viaggio/Putne bilješke u prijevodu Margherite Gilić, 

10. Specifičnost i bogatstvo ženskog pisma u književnoj produkciji talijanske etničke zajednice. Nelida Milani (L'ovo slosso/Trulo jaje u prijevodu na hrvatski jezik Srđe Orbanića, Impercettibili passaggi/ Nezamjetne prolaznosti u prijevodu na hrvatski jezik Igora Grbića i Srđe Orbanića), Ester Sardoz Barlessi (Una famiglia istriana/Jedna istarska obitelj u prijevodu na hrvatski jezik Mladena Radića), Loredana Bogliun (Mazere/Gromače/Muri a secco, trojezično izdanje na istriotskom narječju, talijanskom jeziku i u hrvatskom prijevodu Mate Marasa i Tonka Maroevića, La peicia/La piccola na istriotskom narječju, na talijanskom jeziku te u hrvatskom prijevodu Tonka Maroevića, u slovenskom prijevodu Marka Kravosa i čakavskom prijevodu Mihe Debeljuha), 
11. Tema egzodusa istarskih talijana u djelima autora talijanske etničke zajednice: Claudio Ugussi i njegovi romani La città divisa/Podijeljeni grad i Il nido di pietra/Kameno gnjezdo u prijevodu Lorene Monice Kmet. Ezio Mestrovich i roman A Fiume, un'estate/U Rijeci, jednog ljeta u prijevodu Romana Karlovića, 
12. Uloga rada izdavačkih kuća EDIT iz Rijeke i Durieux iz Zagreba. Kulturna vrijednost zajedničkih izdavačkih projekata. Uloga izdavačke kuće Hefti iz Milana, 
13. Mlađa generacija autora: Marco Apollonio i njegova dvojezična zbirka kratkih priča Corpi/Tijela (EDIT, Rijeka/Durieux, Zagreb) u hrvatskom prijevodu Srđe Orbanića, 
14. Roberto Dobran i njegova dvojezična zbirka pjesama Esodi/Egzodusi (KIT GRM, Pula) u hrvatskom prijevodu Srđe Orbanića i Teane Tomažin, 
15. Ugo Vesselizza, pjesnik i prevodilac Tina Ujevića, Novalisa...
16. Pjesnikinja Laura Marchig. Prijevodi njenih pjesama na hrvatskom, rumunjskom i njemačkom jeziku, 
17. Važnost prijevoda i prevoditeljskog rada u kulturnim razmjenama. Uloga prevoditelja i njegovog rada u multietničkoj i višejezičnoj sredini.

	Planirane aktivnosti,

metode učenja i poučavanja i načini vrednovanja

(alternativno stjecanje navesti u studentskim obvezama)
	Obveze 
	Ishodi
	Sati
	ECTS
	Maksimalni udio u ocjeni (%)

	
	pohađanje i aktivno sudjelovanje u nastavi
	1. – 4.
	15
	0,5
	0%

	
	pismeni rad
	1. – 4.
	60
	2
	30%

	
	ispit
	1. – 4.
	45
	1,5
	70%

	
	ukupno
	120
	4
	100%

	Studentske obveze
	Da položi kolegij, student/studentica mora: 

1. Pohađati više od 50% nastave. Ako student/studentica izostane od 50% do 70% nastave, trebat će izvršiti dodatne zadatke, odnosno ako izostane više od 70%, uskratit će mu/joj se pravo na potpis, ispit i upis bodova.

2. Izraditi individualni rad prema dogovorenim rokovima u semestru.

3. Riješiti sve obveze iz kolegija u zadanom roku da bi pristupio/pristupila završnom ispitu. 

4. Položiti završni ispit.



	Rokovi ispita i kolokvija
	Daju se na početku akademske godine, objavljuju se na mrežnim stranicama Sveučilišta i u ISVU.



	Ostale važne činjenice vezane uz kolegij

	Materijali za predavanja objavljuju se na e-učenju.

	Literatura
	Obvezna

AA.VV., La letteratura della CNI all'alba del terzo millennio. Analisi e strategie di sviluppo, časopis «La Battana», br. 140, EDIT, Rijeka, 2001.

Damiani A., La cultura degli Italiani dell'Istria e di Fiume (saggi e interventi), UI Fiume/UPT Trieste, Centro di Ricerche Storiche di Rovigno, ETNIA VII, 1997.

Damiani A., Restare a Itaca, u Antologia delle opere premiate all'XI Concorso d'arte e di cultura «Istria Nobilissima», UI Fiume/UPT Trieste, 1978.

Deghenghi Olujić E., Per molti versi, EDIT, Rijeka, 1998.

Deghenghi Olujić E., (a cura di), La forza della fragilità. La scrittura femminile nell'area istro-quarnerina: aspetti, sviluppi critici e prospettive, EDIT, Rijeka, 2004.

Deghenghi Olujić E., La letteratura italiana dell'Istro-quarnerino fra tradizione e innovazione, časopis  «Comunicare letterature lingue», Istituto Trentino di Cultura, n. 4, Il Mulino, Bologna, str. 307-334.

Deghenghi Olujić E., Versi diversi/Drugačni verzi (Poeti di due minoranze/Pesniki dveh manjšin), Edizioni Unione Italiana, Kopar/Capodistria, 2006.

Glavinić V., Quarant'anni di attività letteraria del gruppo nazionale italiano, u Il gruppo nazionale italiano in Istria e a Fiume oggi. Una cultura per l'Europa, (a cura di Bernardi U. e Padoan G.), Longo, Ravenna, 1991, str.67-78.

Maier B., La letteratura italiana dell'Istria dalle origini al Novecento, Italo Svevo, Trieste, 1996.

Maier B., Storia della letteratura italiana. Il Secondo Novecento, Guido Miano Editore, Milano, 1992, svezak I.

Milani N., Generazioni a confronto su un percorso comune, posebni prilog časopisa «Panorama», EDIT, Rijeka, str. IV-IX, 2006.

Pellizzer G., Voci nostre, EDIT, Rijeka, 1993.

Izborna

Benelli G. - Raccanello M., Il cavallo e la formica. Saggi di critica sulla traduzione, Le Lettere Università, LVIII, Firenze, 2010.

Bernardi U., Culture locali. Senso soggettivo e senso macrosistemico, Franco Angeli, Milano, 1989.

Bogliun Debeljuh L., L'identità etnica. Gli Italiani dell'area istro-quarnerina, UI Fiume/UPT Trieste, Centro di Ricerche Storiche di Rovigno, ETNIA V, 1994. 

Begić V., Quelle dei versi. La poesia femminile del gruppo nazionale italiano nella seconda metà del XX. secolo, Mara, Pula, 2002. 

Deghenghi Olujić E., Le riviste culturali italiane in Istria nel Novecento, EDIT/Pietas Iulia, Pula/Rijeka, 1999.

Mattioli E., Ritmo e traduzione, Mucchi editore, Modena, 2001.

Mazzieri G., La "Voce" di una minoranza. Analisi della pagina culturale de «La Voce del Popolo» negli anni '50, La Rosa Editrice, Torino, 1998.

Messori R., - Mattioli E., La parola itinerrante. Spazialità del linguaggio metaforico e di traduzione, Mucchi editore, Modena, 2001.

Milani Kruljac N., La Comunità Italiana in Istria e a Fiume fra diglossia e bilinguismo, UI Fiume/UPT Trieste, Centro di Ricerche Storiche di Rovigno, ETNIA I, 1990. 

Pužar A., Città di carta/Papirnati grad, EDIT/IRC, Rijeka, 1999.

Osim gore navedene obvezne i izborne literature preporučuje se konzultacija sljedećih časopisa i antologija:

«La Battana» (EDIT, Rijeka); «Panorama» (EDIT, Rijeka); «La Voce del Popolo» (EDIT, Rijeka), napose prilog "Cultura"; Antologije nagrađenih radova na natječaju «Istria Nobilissima» (UI Fiume/UPT Trieste) i radovi izdani u ediciji «Biblioteca Istriana» (UI Fiume/UPT Trieste) i «Altre lettere italiane» (EDIT, Rijeka). 


	IZVEDBENI PLAN NASTAVE KOLEGIJA

	Kod i naziv kolegija
	Hrvatski standardni jezik (za prevoditelje)/Lingua croata standard (per traduttori)



	Nastavnik/nastavnica 

Suradnik/suradnica


	Doc. dr. sc. Vanessa Vitković Marčeta

	Studijski program
	Sveučilišni specijalistički studij „Prevođenje u okviru hrvatsko-talijanske dvojezičnosti“

	Vrsta kolegija
	Izborni

	Razina kolegija
	Poslijediplomski



	Semestar
	Zimski


	Godina studija
	I.

	Mjesto izvođenja
	Dvorana prema rasporedu

(Negrijeva 6)
	Jezik izvođenja (drugi jezici)
	Hrvatski jezik

	Broj ECTS bodova
	
	Broj sati u semestru
	10P-0V-0S

	Preduvjeti za upis i za svladavanje
	Nema preduvjeta za upis.

	Korelativnost
	Lingvistika teksta

	Cilj kolegija 
	Ovladati osnovama hrvatskoga standardnog jezika, s naglaskom na kulturu pisanja, a u svemu se razabire i stjecanje općih (instrumentalnih, interpersonalnih, sistemskih) i specifičnih kompetencija.

	Ishodi učenja
	Studenti će tako dalje razvijati vještine pismenoga izražavanja, vještine upravljanja informacijama i sposobnost primjene znanja u praksi. Specifičnosti se ogledaju u tome da će nakon provjere znanja studenti biti osposobljeni:

6) za služenje normativnim priručnicima i za njihovu analizu

Aktivnosti: rad na normativnim priručnicima; priprema i izlaganje samostanih zadataka

Način vrednovanja: samostalni zadatci

7) za kritičko analiziranje tekstova, s obzirom na usvojenu ortografsku normu te dvojbena pitanja gramatičke i leksičke norme

Aktivnosti: kontinuiran rad na materijalu zasićenome pogreškama; rad na pravopisnim priručnicima 

Način vrednovanja: aktivno sudjelovanje u analizi materijala; završni ispit 

8) za uočavanje pogrešaka u pismu i govoru, tj. (ne)poštivanje pravopisne, pravogovorne, gramatičke i leksičke norme 

Aktivnosti: kontinuiran rad na materijalu zasićenome pogreškama te istraživanje priručničke literature u potrazi za rješenjima, pisanje i izlaganje samostalnih zadataka 

Način vrednovanja: aktivno sudjelovanje u analizi materijala; samostalni badata; završni ispit

9) za primjenjivanje stečenih znanja u pisanoj i govorenoj praksi

Aktivnosti: kontinuiran rad na raznovrsnim tekstovima, pisanje i izlaganje samostalnih zadataka

Način vrednovanja: aktivno sudjelovanje u analizi materijala; završni ispit

10) za analiziranje dopuštenih odstupanja od normâ s obzirom na funkcionalne stilove.

Aktivnosti: kontinuiran rad na različitim funkcionalnostilskim tekstovima

Način vrednovanja: aktivno sudjelovanje u analizi materijala; završni ispit



	Sadržaj kolegija
	5. Uvod u standardni jezik i njegove norme, funkcionalne stilove,

6. Uvod u normativne priručnike i njihovu uporabu,

7. Pismeno izražavanje (grafija, ortografija, ortografska norma, načela, pravila i priručnici, oblici pismenog izražavanja),

8. Pismene i govorne vježbe (poštivanje gramatičke, leksičke, ortografske i ortoepske norme, dopuštena odstupanja od norma s obzirom na funkcionalne stilove; naglasak, rečenični naglasak, intonacija, vrednote govorenoga jezika). 



	Planirane aktivnosti,

metode učenja i poučavanja i načini vrednovanja

(alternativno stjecanje navesti u studentskim obvezama)
	Obveze 
	Ishodi
	Sati
	ECTS
	Maksimalni udio u ocjeni (%)

	
	pohađanje i aktivno sudjelovanje u nastavi
	1. – 5.
	10
	0,3
	0%

	
	individualni rad
	1. – 5.
	60
	2
	30%

	
	ispit
	1. – 5.
	50
	1,7
	70%

	
	ukupno
	120
	4
	100%

	Studentske obveze
	Da položi kolegij, student/studentica mora: 

1. Pohađati više od 50% nastave. Ako student/studentica izostane od 50% do 70% nastave, trebat će izvršiti dodatne zadatke, odnosno ako izostane više od 70%, uskratit će mu/joj se pravo na potpis, ispit i upis bodova.

2. Riješiti sve obveze iz kolegija u zadanom roku da bi pristupio/pristupila završnom ispitu. 

3. Položiti završni ispit.



	Rokovi ispita i kolokvija
	Daju se na početku akademske godine, objavljuju se na mrežnim stranicama Sveučilišta i u ISVU.



	Ostale važne činjenice vezane uz kolegij

	Materijali za predavanja objavljuju se na e-učenju.

	Literatura
	Popis koji slijedi informativnoga je karaktera jer je dijelom sadržaja kolegija poznavanje literature o standardnojezičnim pitanjima. Odreda se radi o jezičnim priručnicima koji su, dakako, priručnička literatura koja će se protezati kroz cijeli studij.
Popis hrvatskih pravopisa, gramatika i rječnika: www.hrvatskiplus.org
PRAVOPISI

1. S. Batnožić, B. Ranilović, J. Silić: Hrvatski računalni pravopis, MH, Zagreb, 1996.

2. S. Babić, S. Ham, M. Moguš: Hrvatski školski pravopis, ŠK, Zagreb, 2005.

3. L. Badurina, I. Marković, K. Mićanović: Hrvatski pravopis, Matica hrvatska, 2007.

4. Pravopisni priručnik, ur. Lj. Jojić, Novi Liber-Jutarnji list, Zagreb, 2004.

5. M. Čubrić, M. Barbaroša-Šikić: Praktični školski pravopis, ŠK, Zagreb, 2001.

6. S. Babić, M. Moguš: Hrvatski pravopis, ŠK, Zagreb, 2010.

GRAMATIKE

7. S. Babić i dr.: Povijesni pregled, glasovi i oblici hrvatskoga književnog jezika, HAZU 
– Globus, Zagreb, 1991.

8. S. Babić i dr.: Glasovi i oblici hrvatskoga književnoga jezika, NZ Globus, Zagreb, 
2007.

9. S. Babić: Tvorba riječi u hrvatskom književnom jeziku. HAZU - Globus, Zagreb, 1991.

10. R. Katičić: Sintaksa hrvatskoga književnog jezika, NZ Glogus – HAZU, Zagreb, 2002.

11. S. Vukušić, I. Zoričić, M. Grasselli-Vukušić: Naglasak u hrvatskome književnom 
jeziku, 
NZ Globus, Zagreb, 2007.

12. J. Silić, I. Pranjković: Gramatika hrvatskoga jezika, Školska knjiga, Zagreb, 2005.

13. D. Raguž: Praktična hrvatska gramatika, Medicinska naklada, Zagreb, 1990.

14. S. Težak, S. Babić: Gramatika hrvatskoga jezika, ŠK, Zagreb, 2000.

RJEČNICI

15. V. Anić: Rječnik hrvatskoga jezika, NL, Zagreb, 2000.

16. V. Anić, I. Goldstein: Rječnik stranih riječi, Novi Liber, Zagreb, 1999.

17. J. Benešić: Rječnik hrvatskoga književnog jezika od preporoda do I. G. Kovačića, 
Zagreb, 1986.

18. V. Brodnjak: Razlikovni rječnik srpskog i hrvatskog jezika, ŠN, Zagreb, 1991. ili 
Rječnik razlika između hrvatskoga ili srpskoga jezika, ŠN, Zagreb, 1992.

19. I. Esih, Turcizmi. Rječnik turskih, arapskih i perzijskih riječi u hrvatskom književnom jeziku i pučkom govoru, Zagreb 1942.

20. Hrvatski enciklopedijski rječnik (ur. R. Matasović i Lj. Jojić), NL, Zagreb, 2002.

21. A. Gluhak: Hrvatski etimološki rječnik, A. Cesarec, Zagreb, 1993.

22. Grupa autora: Rječnik novih riječi, Minerva, Zagreb, 1996.

23. B. Klaić: Rječnik stranih riječi, Nakladni zavod MH, Zagreb, 1990.

24. J. Matešić: Frazeološki rječnik hrvatskoga ili srpskog jezika, Zagreb, 1982.

25. Rječnik hrvatskoga jezika (ur. J. Šonje), Leksikografski zavod «Miroslav Krleža», 
ŠK, Zagreb, 2000.

26. Rječnik hrvatskoga ili srpskoga jezika, Knjiga 1 – 23, JAZU, Zagreb, 1880. – 1976.

27. T. Sabljak: Rječnik šatrovačkog govora, Globus, Zagreb, 1981.

28. R. Simeon: Enciklopedisjki rječnik lingvističkih naziva, I (A – O), II (P – Ž), MH, 
Zagreb, 1969.

29. K. Spalatin: Peterojezični rječnik europeizama, Zagreb, 1990.

30. J. Šetka, Hrvatska kršćanska terminologija, Split, 1976.

31. M. Šimundić: Rječnik suvišnih tuđica u hrvatskome jeziku

32. A. Škaljić: Turcizmi u srpskohrvatskom jeziku, Svjetlost, Sarajevo, 1965.

33. B. Šulek: Hrvatsko-njemačko-talijanski rječnik znanstvenog nazivlja, I (A-N), II (O-
 Ž), Zagreb, 1874 – 1875., pretisak Globus, Zagreb, 1990.

34. F. Tanocki: Rječnik rodbinskih naziva, Osijek, 1983.

35. R. Vidović, Pomorski rječnik, Split, 1984.

Neki dvojezični rječnici

36. J. Benešić: Hrvatsko-poljski rječnik, Zagreb 1949. 

37. Ž. Bujas: Hrvatsko-engleski rječnik, Zagreb 1999.

38. J. Dayre, M. Deanović, R. Maixner: Hrvatsko-francuski rječnik, Zagreb 1996. (pretisak)

39. M. Deanović, J. Jernej: Hrvatsko-talijanski rječnik, Zagreb, 1997. 

SAVJETNICI

40. N. Andrić: Branič jezika hrvatskoga, 1911.; Pretisak: Zagreb 1997.  
41. S. Babić: Hrvatska jezikoslovna čitanka, Globus, Zagreb, 1990.

42. S. Babić: Hrvatska jezikoslovna prenja, NZ Globus, Zagreb, 2001.

43. S. Babić: Hrvatski jučer i danas, ŠN, Zagreb, 1995.

44. S. Babić: Hrvatski jezik u političkom vrtlogu, 1990.

45. S. Babić: Hrvanja hrvatskoga, Školska knjiga, Zagreb, 2004.

46. D. Brozović: Prvo lice jednine, Vijenac, Matica hrvatska, 2005.

47. Govorimo hrvatski, Jezični savjeti (u izdanju Hrvatskoga radija), Naprijed, Zagreb, 1997.

48. Institut za hrvatski jezik i jezikoslovlje (skupina autora). Hrvatski jezični savjetnik,

Pergamena – Školske novine, Zagreb, 1999. 

49. Lj. Jonke: Književni jezik u teoriji i praksi, Zagreb, 1964.

50. M. Kovačević: Hrvatski jezik između norme i stila, Zagreb, 1998.

51. M. Mamić: Jezični savjeti, HFD, Zadar, 1996.

52. T. Maretić: Hrvatski ili srpski jezični savjetnik, 1924.

53. M. Matković: Jezični savjetnik – iz prakse za praksu, Škorpion, Zagreb, 2006.

54. M. Mihaljević: Kako se na hrvatskome kaže WWW?, Hrvatska sveučilišna naklada,  Zagreb, 2003.

55. N. Opačić: Iza riječi, Vijenac – Matica hrvatska, 2005.

56. N. Opačić: Hrvatski u zagradama, Hrvatska sveučilišna naklada, Zagreb, 2006.

57. N. Opačić: Reci mi to kratko i jasno, Novi Liber, Zagreb, 2009.    

58. S. Pavešić: Jezični savjetnik s gramatikom, 1971.

59. V. Rožić: Barbarizmi u hrvatskome jeziku, 1913.

60. S. Težak: Hrvatski naš svagda(š)nji, ŠN, Zagreb, 1991.

61. S. Težak: Hrvatski naš (ne)zaboravljeni, Tipex, Zagreb, 1999.

62. S. Težak: Hrvatski naš osebujni, ŠN, Zagreb, 2000.

63. S. Težak: Hrvatski naš (ne)podobni, ŠN, 2004. 

64. I. Zoričić: Hrvatski u praksi, ZN «Žakan Juri», Pula, 1998.
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